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  Wanneer Deborah er tijdens haar reis door Indonesië achter komt dat haar tas is gestolen, is ze ten einde raad. In die tas zat namelijk alles wat ze bezat – paspoort, ticket en geld incluis. Wanhopig wendt ze zich tot de enige andere Engels sprekende persoon in de buurt: Gil Hamilton. Hij biedt aan haar terugreis te betalen als zij voor drie maanden met hem meegaat en doet alsof ze zijn vrouw is! Aangezien ze weinig keus heeft, gaat ze erop in. Al snel blijkt het heel wat moeilijker vol te houden dan ze had gedacht, omdat ze zich heel erg tot Gil aangetrokken voelt. Van een echt huwelijk met hem kan echter geen sprake zijn, want Gil wil trouwen met een verstandig, keurig meisje, en dus maakt Deborah geen schijn van kans…
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  Men kan van JESSICA HART niet zeggen dat ze stil heeft gezeten. Al van jongs af aan heeft ze over de wereld gezworven. Ze heeft in Australië als kok gewerkt, in Indonesië als lerares Engels, in Afrika is ze reisleidster geweest en daarnaast heeft ze ook nog als toerist vele landen bezocht. Sinds kort woont en werkt ze in het noorden van Engeland, maar reizen doet ze nog altijd graag.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Deborah schoof het raampje zover mogelijk naar beneden en leunde naar buiten, in de hoop dat het uitzicht de gedachte aan eten zou verdringen.


  Ze had zo diep geslapen, dat het pas tot haar was doorgedrongen dat de slingerende bus tot stilstand was gekomen toen de chauffeur haar had wakker geschud. Met een gebaar naar het krakkemikkige restaurant aan de kant van de weg, had hij de reden voor het oponthoud duidelijk gemaakt. Had hij haar maar laten slapen! Ze had zo weinig geld op zak, dat ze had besloten de lunch over te slaan. Haar maag liet echter een luid protest horen toen de kruidige geuren van de nasi goreng, waaraan haar medepassagiers zich nu te goed deden, haar neus bereikten.


  Deborah wendde resoluut haar ogen af. Ze was verslaafd geraakt aan dat heerlijke pittige Indonesische gerecht. Het idee de voorzichtigheid overboord te gooien en ook een portie te bestellen, deed haar watertanden.


  ‘Ik moet verstandig zijn,’ zei ze hardop tegen zichzelf. Ook zonder lunch bezat ze nauwelijks genoeg geld om de overtocht naar Java te betalen. Ze bevond zich hoog in de bergen van Serok, een van de ruigere en meer afgelegen eilanden van de Oost-Indische archipel. In een dergelijke omgeving mocht ze haar tijd niet verdoen met gedachten aan zoiets prozaïsch als eten.


  Het uitzicht was inderdaad magnifiek. Het restaurant, een rudimentaire verzameling tafels en banken onder een luifel, lag hoog op een beboste berghelling, vanwaar men uitkeek over een ontzagwekkend dal. In de diepte glom een rivier als zilver in de zon.


  Deborah vroeg zich af wat de eigenaar had bezield om juist op deze plaats een restaurant op te zetten. De klandizie kon onmogelijk groot zijn. Het kleine restaurant was het enige teken van beschaving in de uitgestrektheid van vochtig, donker groen.


  Er stond slechts één ander voertuig op het parkeerterrein: een tamelijk nieuwe auto met vierwielaandrijving. Hij wekte bijna evenzeer Deborahs afgunst als de borden nasi goreng van haar medepassagiers. Reizen per bus was goedkoop en amusant, maar na een paar uur klem te hebben gezeten tussen het raampje en een vrouw met twee kinderen en een mand met angstig kakelende kippen op haar schoot leek een privé-auto haar het toppunt van luxe.


  Hij was natuurlijk voorzien van airconditioning, bedacht ze smachtend. Zelfs hoog in de bergen was het drukkend heet. Ze tilde haar dikke vlecht op en wuifde zich koelte toe. Daarna liet ze haar blik zoekend langs de tafeltjes glijden.


  Het was niet moeilijk te raden wie de gelukkige eigenaar van de auto was. Een westerse man stond bij een van de tafeltjes af te rekenen. Deborah blies een losgeschoten haarlok uit haar gezicht en vroeg zich af hoe hij erin slaagde er ondanks de verzengende hitte zo beheerst en koel uit te zien.


  Hij groette de kelner en liep met snelle, gedecideerde stappen naar de auto. Zijn manier van lopen onderscheidde hem zelfs nog meer dan zijn huidskleur van de zich altijd gracieus bewegende Indonesiërs.


  Deborahs maag knorde alarmerend, alsof hij haar eraan wilde herinneren dat ze sinds de lunch van de vorige dag niets meer had gegeten. In een poging haar gedachten af te leiden, concentreerde ze zich op de man. Hij was vast Engels, dacht ze. Hij had donkerbruin haar en een hoekig gezicht, maar vooral zijn alerte blik en doelbewuste, enigszins koele houding vond ze typisch Engels.


  In het voorbijgaan keek hij achteloos naar de bus, zonder het onverzorgde meisje dat uit het raampje hing een blik waardig te keuren. Hij wekte de indruk iets belangrijks aan zijn hoofd te hebben, dacht Deborah, een beetje teleurgesteld over zijn volslagen gebrek aan belangstelling. Met een afwezige uitdrukking op zijn gezicht maakte hij de achterbak van de auto open om er een aktetas uit te pakken.


  Deborah werd onwillekeurig geïmponeerd door zijn beheerste bewegingen. Hij straalde zo’n rust en onverstoorbaarheid uit, dat men hem moeilijk over het hoofd kon zien. Ze schatte hem op midden dertig, al bezat hij de bedaarde autoriteit van een veel oudere man.


  Wat zou hij hier uitvoeren? Zijn keurige witte overhemd met korte mouwen en zijn donkere broek waren te formeel voor vakantiekleding. Hij gedroeg zich trouwens te zakelijk voor een toerist. Met zijn geruststellende, bekwame manier van doen, kon hij voor een arts doorgaan, dacht ze, tersluiks in zijn auto turend. Er viel echter geen spoor van een dokterstas te bekennen. Een zakenman misschien? Daarvoor zag hij er te stoer uit. Ze kon zich hem niet de hele dag achter een bureau voorstellen. Hij was ook niet het diplomatentype, tenzij hij met een geheime opdracht was belast. Hij kon inderdaad voor een spion doorgaan, speculeerde ze geamuseerd. Dit was een van haar favoriete spelletjes; ze had heel wat tijd op busstations en bij grensovergangen gedood met het verzinnen van achtergronden voor mensen.


  Ze was net aan het bedenken wat zijn opdracht was toen hij op zijn horloge keek en de achterklep sloot. Met een paar mappen onder zijn arm liep hij naar de voorkant van de auto. Door haar fantasie meegesleept, volgde Deborahs hem met haar ogen. Onverhoeds hield hij de pas in en keek hij omhoog. Ze staarde in koele grijze ogen die verrassend licht afstaken tegen zijn gebruinde huid.


  ‘Is er iets?’ vroeg hij met een stem die even koel was als zijn ogen.


  ‘Nee,’ zei Deborah verrast, met genoegen constaterend dat hij net zo onverstoorbaar Engels was als ze had vermoed.


  ‘Mag ik je dan vragen waarom je zo naar me staart? Of heeft het openen van de achterklep van een auto een fascinatie die mij ontgaat?’


  Het kwam niet bij Deborah op te ontkennen dat hij haar belangstelling had gewekt. ‘Ik probeer niet aan eten te denken,’ vertrouwde ze hem toe.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat mijn doen en laten daarbij helpt,’ zei hij onvriendelijk. ‘Waarom verdiep je je niet in het landschap?’


  ‘Dat biedt niet genoeg afleiding wanneer je honger hebt,’ verklaarde Deborah. ‘Mensen zijn trouwens altijd veel interessanter.’


  ‘Het landschap stelt je in ieder geval niet voor onwelkome verrassingen. Je hoeft je niet, zoals met mensen, voortdurend af te vragen of het wel is wat het schijnt te zijn.’


  ‘Dat vind ik juist zo interessant aan mensen,’ zei Deborah, zich afvragend waarom zijn stem zo scherp had geklonken. ‘Ik dacht helemaal niet meer aan eten toen ik me in jou verdiepte. Ik had overigens meteen geraden dat je Engels was, en was net aan het bedenken wat je hier uitvoerde,’ voegde ze er triomfantelijk aan toe.


  ‘En tot wat voor conclusie ben je gekomen?’ vroeg hij droog.


  Deborah boog zich vertrouwelijk voorover. In haar blauwe ogen dansten plagende lichtjes. ‘Volgens mij ben je hier met een speciale opdracht van de regering.’ Ze knipoogde veelbetekenend.


  Haar speculaties schenen hem niet te amuseren. ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen,’ zei hij sarcastisch. ‘Ik ben civiel-ingenieur.’


  ‘O.’ Deborah moest deze informatie even verwerken. Hij zag er inderdaad uit als een man die alles graag op een rijtje had. ‘Ik had het kunnen raden,’ zei ze ten slotte openhartig.


  De man opende het portier. ‘Wil je dan nu ophouden met naar me te staren? Ik wil dit rapport doorlezen voor ik verder rijd, en ik ben niet in de stemming voor afleiding.’


  Zonder op haar antwoord te wachten, stapte hij in, waarna hij met een beslist gebaar het portier sloot en de motor aanzette om de airconditioning in werking te stellen.


  Deborah trok haar hoofd terug en ging zitten. Hij had haar als een klein kind op haar nummer gezet. Toen ze stiekem uit het raampje gluurde, zag ze dat hij al helemaal opging in zijn rapport. Hij kon gemakkelijk zeggen dat hij geen afleiding nodig had, dacht Deborah wrokkig. Hij had immers geluncht.


  Ze sloeg haar armen over elkaar en keek kwaad naar de rugleuning van de aftandse stoel voor haar. Hij had best een beetje vriendelijker mogen zijn; ze deed per slot van rekening niemand kwaad. Nu moest ze iets anders verzinnen om haar gedachten af te leiden.


  Het van leven gonzende regenwoud strekte zich voor haar uit. Vanaf haar stoel kon ze echter niets anders zien dan de ondoordringbare overkapping van de bomen. Een grote neushoornvogel zweefde over het dal en verdween tussen de takken. Haar gedachten verwijlden echter nog steeds bij de man die in de auto naast de bus zat. Hij was het soort man dat je niet onberoerd liet wanneer je hem eenmaal had opgemerkt. Het was bijzonder irritant.


  Verdraaid! Het was zinloos hier te blijven zitten. Ze kon beter gaan eten. In Parang was het vroeg genoeg om zich zorgen te maken over haar financiën. Resoluut sprong Deborah op om haar tas van het bagagerek te pakken.


  Hij lag echter noch op het rek, noch op de grond. Deborah zocht koortsachtig onder haar stoel. Een koude hand sloot zich om haar hart. Ze wist zeker dat ze hem op het rek had gelegd. Voor alle zekerheid doorzocht ze de hele bus. Haar tas was en bleef onvindbaar.


  ‘Geen paniek!’ zei ze hardop tegen zichzelf. Dat haar tas al haar geld, haar paspoort en haar vliegticket naar Australië had bevat, was absoluut geen reden tot paniek.


  Ondanks haar vermanende woorden raakte ze in paniek. In de hoop dat iemand haar tas had gevonden en aan de chauffeur had gegeven, rende ze naar de uitgang van de bus. Ze stortte zich van de treeplank precies op het moment dat de Engelsman zijn auto in beweging zette.


  Ze ramde de motorkap, stootte haar knie en hapte naar adem. Ernstiger verwondingen bleven haar echter bespaard dank zij zijn bliksemsnelle reactie. Het protesterende gepiep van de remmen galmde nog na in Deborahs oren toen ze naar adem snakkend op de motorkap neerzeeg.


  ‘Stommeling!’ De man vloog uit de auto en trok haar hardhandig overeind. ‘Ben je gewond?’


  ‘Ik… Ik geloof het niet,’ antwoordde ze, geschokt door zowel de woede in zijn ogen als de schrik.


  ‘Dat verdien je anders niet!’ Hij liet zijn hand vol afkeer zakken.


  Zonder de steun van zijn arm zakte ze met trillende benen weer tegen de auto.


  ‘Ben je levensmoe of hoopte je je gedachten af te leiden door je voor een auto te werpen?’


  ‘Ik zag je niet,’ zei Deborah, over haar pijnlijke knie wrijvend.


  ‘Je bedoelt dat je niet uitkeek!’ snauwde hij. ‘Waarom stap je niet als een normaal mens uit, in plaats van jezelf naar beneden te storten?’


  Bij die woorden laaide Deborahs paniek weer op. ‘Ik ben mijn tas verloren,’ zei ze buiten zichzelf. Toen ze de chauffeur aan een van de tafeltjes zag zitten, kwam ze moeizaam overeind. De Engelsman versperde haar echter de weg.


  ‘Je was bijna meer verloren dan je tas.’ Bij het zien van haar ontstelde blik vroeg hij nors: ‘Weet je zeker dat je hem bent verloren?’ Het scheen hem te ergeren dat hij was bezweken voor haar hulpeloosheid.


  ‘Ja… Ik bedoel, ik zie hem nergens, en ik weet zeker dat ik hem op het bagagerek heb gelegd –’


  Hij greep haar arm in een stalen greep. ‘Kalmeer!’ beval hij. Zijn barse stem had meer effect dan warm medeleven. Deborah haalde diep adem.


  ‘Dat is beter,’ zei hij. ‘Je lost niets op door als een kip zonder kop rond te rennen. Waar ging je trouwens zo overhaast heen?’


  ‘De chauffeur zoeken. Misschien heeft iemand per vergissing mijn tas gepakt en hem aan de chauffeur gegeven.’


  ‘Dat lijkt me niet waarschijnlijk,’ zei hij sarcastisch.


  ‘Ik weet niet wat ik anders moet doen.’


  Hij zuchtte geïrriteerd. ‘Misschien heb je hem over het hoofd gezien. Ik zal je helpen zoeken.’


  Al nam Deborah hem zijn bruuske optreden kwalijk, ze volgde hem gedwee naar binnen. Nadat ze haar tas had beschreven, wees ze omhoog. ‘Hij lag daar, boven mijn stoel.’


  ‘Dan had je het gemerkt als iemand hem had gepakt.’


  ‘Ja, maar ik heb het grootste deel van de tijd geslapen. En mijn uitzicht werd belemmerd door de kippen.’


  ‘Kippen?’ Hij keek haar aan alsof ze gek was geworden. ‘De vrouw naast me had een enorme mand met kippen op haar schoot.’ Als om haar woorden kracht bij te zetten, plukte ze een veertje van de zitting.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij droog. ‘Ik zie niets wat op je tas lijkt. We zullen de chauffeur vragen of hij iets heeft gezien, maar volgens mij kun je beter in het verlies berusten. Hij bevatte toch niets van waarde?’


  ‘Mijn portemonnaie,’ zei Deborah. ‘En mijn paspoort… en mijn vliegticket… O, en mijn fototoestel!’ riep ze handenwringend. Haar ogen werden groot van ontzetting. ‘Wat moet ik doen?’


  Hij keek haar ongelovig aan. ‘Als ik het goed heb begrepen, heb je alles van waarde in één tas gestopt, die in een stampvolle bus op een rek gelegd waar iedereen erbij kon, en ben je vervolgens gaan slapen.’


  ‘Eh… ja,’ zei ze kleintjes.


  ‘Waarom heb je niet meteen alles uit het raampje gegooid? Dat was eenvoudiger geweest! Is het niet bij je opgekomen je geld en je paspoort op schoot te houden?’


  ‘Dat deed ik aanvankelijk ook,’ zei Deborah verdedigend. ‘Maar toen kwam die vrouw naast me zitten. Ze had zo veel bagage, dat ik haar aanbood een van de kinderen op schoot te nemen. Het andere kind zat tussen ons in. Omdat er geen ruimte over was voor mijn tas, heb ik hem op het rek gezet.’


  Hij sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Het was ongetwijfeld veel comfortabeler voor jullie, maar nu zit jij met de gebakken peren.’


  Deborah probeerde zich te beheersen. ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze weer. ‘Geen paspoort, geen geld, geen ticket…’ Ze zag zichzelf al als blanke slavin. ‘Hoe kom ik nu naar Australië? Misschien kom ik wel nooit meer thuis! Ik zal mijn familie nooit meer zien!’ jammerde ze, terwijl haar verbeelding op hol sloeg. Haar knagende honger was de druppel die de emmer deed overlopen. ‘Nu krijg ik nooit meer te eten!’


  ‘Dat probleem lijkt me van ondergeschikt belang,’ zei de man sarcastisch. Toen Deborah op haar nagels begon te bijten, zuchtte hij ongeduldig. ‘Er is geen reden voor paniek. Bedenk liever wat je kunt doen.’


  Hij had gemakkelijk praten, dacht Deborah bitter. Hij was per slot van rekening niet zonder een cent op zak in de rimboe gestrand. ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei ze wanhopig.


  ‘Om te beginnen zou je met de chauffeur kunnen praten. Misschien weet hij waar je tas is, al acht ik dat niet waarschijnlijk.’ Hij keek haar fronsend aan. ‘Spreek je Indonesisch?’


  ‘Ik kan goedemorgen en dank u wel zeggen.’ Ze voelde zich onbekwamer dan ooit.


  ‘Daar kom je niet ver mee.’ Hij nam haar afkeurend op. Haar haren zaten in de war, en haar kleren waren verkreukeld en vuil. ‘Wat bezielt je in vredesnaam om in je eentje in een land als dit rond te reizen? Meisjes als jij moesten ze verbieden Engeland te verlaten, tenzij ze een proeve van bekwaamheid hadden afgelegd. Waarvoor jij nooit zou slagen, vrees ik.’


  ‘Ik heb me tot nu toe uitstekend gered!’ riep Deborah verontwaardigd.


  ‘Alsof je je geld, paspoort en vliegticket verliezen je redden noemt!’ zei hij op schampere toon. ‘Ik kan wel met de chauffeur gaan praten,’ bood hij aan bij het zien van haar gegeneerde blos.


  ‘Zou je dat willen? Hartelijk bedankt!’ Ze beloonde hem met een stralende glimlach die haar hele gezicht deed oplichten.


  Van zijn stuk gebracht door deze abrupte transformatie trok hij een wenkbrauw op. ‘Wacht hier,’ zei hij nors.


  Te nerveus om stil te zitten, ijsbeerde Deborah over het parkeerterrein, terwijl haar redder met de chauffeur praatte. Al was hij niet bepaald charmant te noemen, zijn kordate optreden had een geruststellende uitwerking op haar. Hij was haar laatste strohalm. Toen hij terugkwam, moest ze zich inhouden om niet naar hem toe te rennen.


  ‘En?’ vroeg ze hoopvol.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘De chauffeur weet van niets,’ zei hij. ‘Dat had ik trouwens ook niet verwacht.’ Hij stak zijn handen in zijn zakken en keek haar fronsend aan. ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Deborah naar waarheid. Ze beet op haar duim en probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. ‘Ik neem aan dat hij me in ieder geval meeneemt naar Parang. Hij heeft tenslotte bij het instappen mijn kaartje gezien, dus weet hij dat ik heb betaald.’


  ‘En dan?’


  ‘Tja… Misschien vind ik een baantje als lerares Engels,’ zei ze weinig optimistisch. Haar maag draaide zich om bij de gedachte aan de alternatieven.


  ‘In Parang? Ik hoop dat je een grapje maakt! In een stad als Parang is iedere vrouw een gemakkelijke prooi voor allerlei gespuis, om nog te zwijgen van iemand zonder geld of aanwijsbaar gezond verstand.’


  Deborah klemde haar trillende handen ineen. ‘Wat moet ik anders?’ De tranen prikten achter haar oogleden. Ze zag hem ongeduldig op zijn horloge kijken en proberen zich te beheersen. ‘Je hebt haast… Het spijt me dat ik je heb opgehouden.’ Ze haalde diep adem en vervolgde met vastere stem: ‘Ik vind wel iets. Je hoeft je over mij geen zorgen te maken.’


  ‘Ik kan moeilijk wegrijden en je aan je lot overlaten,’ zei hij boos.


  Deborah opende haar mond om te antwoorden, maar haar maag was haar voor. Hij knorde gênant luid. Blozend legde ze haar hand erop alsof ze hem zo tot zwijgen kon brengen.


  De man zuchtte gelaten. ‘Ga in vredesnaam iets eten! Met een lege maag kun je je blijkbaar niet concentreren.’


  ‘Je hoeft niet speciaal voor mij hier te blijven. Ik ben jouw probleem immers niet,’ zei ze, al deed het vooruitzicht van voedsel haar het water in de mond lopen. ‘Ik red me wel.’


  ‘Kon ik dat maar geloven!’ Hij greep haar zonder verdere plichtplegingen bij de pols, loodste haar naar een tafeltje en riep een bestelling naar de ober.


  ‘Dat is erg vriendelijk van je,’ zei Deborah kleintjes, haar pols wrijvend. Al zag hij er niet fors uit, zijn handen waren van staal.


  ‘Ik voel me allesbehalve vriendelijk.’ Hij ging tegenover haar zitten en liet zijn ogen afkeurend over haar slordige uiterlijk glijden. ‘Hoe eerder ik jouw probleem heb opgelost, des te eerder kan ik met een gerust hart verder reizen.’


  Er viel een onbehaaglijke stilte. ‘Waar ga je heen?’ vroeg Deborah ten slotte. Het minste wat ze kon doen, was een beleefd gesprek voeren, al leek deze man niet overmatig geïnteresseerd in beleefdheid.


  ‘De Terawati-vallei,’ zei hij kortaf. Hij overhandigde haar een visitekaartje. ‘We kunnen ons beter aan elkaar voorstellen.’


  ‘Gil Hamilton, Hamilton Douviers, Tanah Terawati Hydro-Electric Project,’ las ze hardop. ‘Ik heet Deborah,’ vervolgde ze, hem het kaartje teruggevend. ‘Deborah Clarke.’


  Tot haar verbazing liet hij het kaartje vallen en staarde hij haar met grote ogen aan. ‘Hoe heet je?’


  ‘Deborah Clarke,’ herhaalde ze verbluft. ‘Wat is er?’


  ‘Niets.’ Met een zichtbare poging zich te beheersen, stak Gil Hamilton het kaartje weer in zijn zak. ‘Een buitengewoon toeval, dat is alles.’


  Deborah keek hem sprakeloos aan. Haar naam was niet ongebruikelijk – eerder het tegendeel. Ze had altijd verlangd naar een exotische naam, bijvoorbeeld Jade of Storm, in plaats van het afgezaagde Deborah. Gil Hamilton verklaarde zich echter niet nader; hij scheen haar aanwezigheid zelfs vergeten te zijn. In gedachten verzonken keek hij naar het schoteltje sambal dat voor hem op tafel stond.


  Deborah durfde hem niet te storen. Ze leunde met gevouwen armen op tafel en genoot van het spectaculaire uitzicht over het dal. Flarden mist, die koppig weigerden te wijken voor de middagzon, hingen boven de bomen. Van beneden klonken de schorre kreten van een vogel die zijn vrouwtje riep.


  ‘Wat is het hier mooi,’ verzuchtte ze, een ogenblik haar benarde situatie vergetend. In haar blauwe ogen lag een dromerige blik, en haar brede mond plooide zich in een tevreden lachje. Haar gezicht betrok echter zodra ze haar hoofd had omgedraaid. Gil Hamilton keek haar met een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht aan.


  ‘Ik dacht dat je niet van vergezichten hield,’ zei hij.


  ‘Dat zei ik niet.’ Deborah bedankte de ober, die een enorm bord nasi goreng voor haar op tafel zette, met een stralende lach. Met een zucht van genot pakte ze lepel en vork. ‘Ik zei dat ze niet genoeg afleiding boden aan een uitgehongerd iemand.’


  ‘Ik hoop dat het uitzicht je niet van het onderhavige probleem afleidt,’ zei hij streng.


  ‘Nee.’ De lach bestierf haar op de lippen. ‘Ik moet een manier zien te vinden om geld te verdienen voor de overtocht naar Jakarta. Daar kan ik bij de Britse ambassade een nieuw paspoort aanvragen.’


  ‘Voor een baantje kun je Parang beter uit je hoofd zetten,’ zei hij.


  ‘Ik kan niet teruggaan naar Jatipakan. Daar kom ik net vandaan.’


  ‘Wat had je daar in vredesnaam te zoeken?’


  ‘Ik droomde er al een tijd van om naar Serok te gaan,’ legde ze uit. ‘Het is zo ruig en exotisch, en nagenoeg onbekend. In Yogyakarta vertelde iemand me dat er in Jatipakan Engelse leraren werden gezocht, dus heb ik bijna al mijn resterende geld in de reis hierheen gestoken. Dat ze me zo snel een baantje aanboden, had misschien mijn argwaan moeten wekken. Ik kwam in een piepklein kamertje voor een overvolle klas te staan, en het lesmateriaal bestond uit een ondermaats schoolbord en een krijtje. Het was uitgesloten dat mijn leerlingen Engels zouden leren! Bovendien ontdekte ik al gauw dat mijn salaris mede afhankelijk was van wat “extra taken” werden genoemd. Een kind kon bedenken wat die behelsden! Ik had weliswaar een contract getekend, maar verwachtte niet dat ze daar veel aan hadden wanneer ik eenmaal weg was. Ik ben dus op de eerste de beste bus naar Parang gestapt. Zodoende ben ik hier.’


  Gil Hamilton was niet onder de indruk van haar verhaal. ‘Je hebt geluk gehad dat je niet in serieuze moeilijkheden verzeild bent geraakt, al is je situatie verre van rooskleurig.’


  Deborah concentreerde zich op haar rijst. Ze bevond zich niet in een positie om hem tegen te spreken. Na een korte stilte vroeg hij: ‘Heet je werkelijk Deborah Clarke?’


  ‘Natuurlijk!’ riep ze verontwaardigd. ‘Waarom zou ik over zoiets liegen?’


  ‘Vrouwen liegen over alles,’ zei hij bot.


  ‘Ik niet!’


  ‘Dat is jammer, want onze ontmoeting lijkt door de voorzienigheid te zijn geregeld. Ik wilde je een baan aanbieden, maar je zou bereid moeten zijn een schijnvertoning op te voeren. Al te grote waarheidsliefde kan dus een belemmering vormen.’ Hij zweeg even. Zijn lichtgrijze ogen namen haar onderzoekend op, waardoor er een vreemde rilling over Deborahs rug liep. ‘Voor iemand die kan verzinnen dat ik een spion ben, levert een beetje toneelspelen volgens mij geen onoverkomelijke problemen op.’


  ‘Ik heb geen bezwaar tegen doen alsof,’ zei Deborah snel, bang dat de kans op een baantje haar neus voorbij zou gaan. ‘Ik neem het aan.’


  Gil fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zou je niet eerst vragen wat het werk precies inhoudt?’


  ‘Ik ben bereid om alles te doen,’ zei ze eenvoudig. ‘Het kan me niet schelen wat.’


  Hij ergerde zich zichtbaar aan haar roekeloze houding. ‘Kun je typen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze hoopvol. ‘Ik heb in Londen voor uitzendbureaus gewerkt.’ Het leek haar overbodig hieraan toe te voegen dat ze een belabberde secretaresse was geweest. Haar spelling was abominabel en haar aanslag hoogst inaccuraat, maar men had haar bijna altijd gevraagd om te blijven, omdat ze zo goed met iedereen kon opschieten.


  ‘Je hebt dus ervaring met kantoorwerk?’


  ‘O ja.’


  ‘Hmmm.’ Gil klonk niet overtuigd. Hij keek weifelend naar de vork die hij tussen zijn vingers ronddraaide.


  Nu hij zijn ogen had neergeslagen, kreeg Deborah eindelijk de kans hem beter op te nemen. Hij had een streng, intelligent gezicht, met een koppige trek om de kaken. Zijn gezicht stond verbeten. Ze vroeg zich af wat hem in zo’n slecht humeur had gebracht. Hij wekte niet de indruk dat hij altijd zo grimmig keek, want bij zijn ogen had hij lachrimpeltjes, en zijn mondhoeken krulden omhoog. Hij had trouwens een mooie mond, constateerde ze. Ondanks de koele, onbuigzame trek verried hij een zekere sensualiteit. Alleen al door ernaar te kijken, kreeg ze een vreemd gevoel in haar buik. Ze wendde haastig haar blik af.


  ‘Hoe lang ben je al op reis?’ vroeg hij onverwacht.


  ‘Ongeveer zeven maanden.’ Deborah speelde met haar vork en probeerde niet aan Gils mond te denken. ‘Ik heb er langer dan een jaar voor gespaard. Overdag werkte ik als typiste voor een uitzendbureau en ’s avonds als serveerster in een bar, maar het was de moeite waard. Ik heb er alles voor over om te kunnen reizen.’ Ze zuchtte. ‘Mijn einddoel was Australië, maar dat haal ik vermoedelijk niet nu ik mijn ticket kwijt ben.’


  ‘Je bent in ieder geval niet bang om je handen uit je mouwen te steken.’ Er klonk iets van bewondering door in zijn stem, zij het niet van harte. ‘Reis je altijd alleen?’


  Deborah knikte. ‘Op die manier ontmoet je meer mensen,’ verklaarde ze. ‘Soms vragen vrienden wel of ze mee mogen, maar ze doen nooit echt moeite om te sparen, of ze hebben het te druk met hun carrière om vrij te nemen, of ze willen niet naar oorden waar ze geen warme douche kunnen nemen…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is beter om onafhankelijk te zijn.’


  ‘Er wacht thuis dus geen vriendje op je?’


  ‘Nee.’ Deborah keek hem nieuwsgierig aan. Wat was de bedoeling van al die vragen? ‘Voor een relatie serieuzer wordt, ben ik altijd alweer mijn volgende reis aan het plannen.’


  ‘Alleen reizen kan riskant zijn, zoals je zojuist hebt ervaren,’ zei Gil met lichte afkeuring in zijn stem. ‘Maak je je nooit zorgen over wat je kan overkomen?’


  Deborah zuchtte. ‘Thuis maken al zo veel mensen zich zorgen over me, dat het zinloos lijkt dat ik me ook nog zorgen maak. Bij ieder vertrek zijn al mijn verwanten en vrienden ervan overtuigd dat ze me nooit meer terugzien! Dat betekent natuurlijk dat ze om me geven, maar soms komt al die bezorgdheid me overdreven voor. Mijn vrienden maken zich zorgen over me, mijn familie maakt zich zorgen over me… de hond maakt zich waarschijnlijk ook zorgen over me.’


  ‘En terecht, voor zover ik je ken.’


  Deborah beet op haar lip. ‘Zoiets als dit is me nog niet eerder overkomen,’ zei ze. Zijn commentaar had haar echter weer herinnerd aan haar precaire situatie. Ze maakte zich momenteel zelf ook meer dan genoeg zorgen!


  Gil hulde zich weer in stilzwijgen. Ze keek hem zorgelijk aan. Als hij haar echt een baan kon bezorgen, zou dat al haar problemen in één klap oplossen.


  ‘Gaat het om een kantoorbaan?’ vroeg ze ten slotte, niet langer in staat de spanning te verdragen.


  ‘Gedeeltelijk,’ zei hij, geërgerd over de interruptie. ‘En het ontvangen van gasten.’


  ‘Het klinkt leuk.’ Omdat het onmogelijk was nog meer rijst van haar bord te schrapen, duwde ze het met tegenzin opzij. Ze nam een slok van de korrelige Indonesische koffie, die altijd in een groot glas werd geserveerd. ‘Dat lijkt me wel wat.’ Alles was beter dan laat op de avond zonder een roepia op zak in Parang arriveren! ‘Wat voor werk is het precies?’


  Gil legde de vork neer en keek haar met zijn verontrustend lichte ogen strak aan. ‘Ik heb een echtgenote nodig.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Deborah verslikte zich, waardoor de koffie onelegant over tafel sproeide. ‘Wat?’ vroeg ze hoestend. ‘Meen je dat serieus?’


  ‘Ik ben niet in de stemming voor grapjes,’ snauwde hij. ‘Je zoekt toch een baan?’


  ‘Ik beschouw trouwen niet als een baan!’


  ‘Ik wil niet met je trouwen.’ Gil wierp een geringschattende blik op haar groezelige rode T-shirt en vale spijkerbroek. ‘Bewaar me!’


  Hoewel Deborah nog niet geheel van de schok was bekomen, voelde ze zich gegriefd door zijn openlijke afkeer. ‘Je zei toch dat je een echtgenote nodig had.’


  ‘Ik heb iemand nodig die zich als mijn echtgenote voordoet. Dat is niet precies hetzelfde.’


  ‘Maar…’ Ze opende haar mond en sloot hem weer. ‘Waarom?’ vroeg ze uiteindelijk.


  Gil wachtte even met zijn antwoord, alsof hij zijn gedachten op een rijtje moest zetten. ‘Zoals je weet, ben ik ingenieur,’ zo stak hij ten slotte van wal. ‘Ik heb onlangs met een compagnon, een Fransman, Pascal Douviers genaamd, een eigen bedrijf opgericht, met als opzet de Engelse en Franse knowhow in één team te verenigen. Hoewel we in Europa al een aantal succesvolle projecten hebben opgezet, is de stuwdam in Tanah Terawati onze eerste grote opdracht buiten Europa. Dit project biedt ons de kans om onze naam op wereldniveau te vestigen. Momenteel werken Pascal en ik beiden in Terawati aan de offerte voor de tweede fase van het project. Als de Indonesische regering onze plannen goedkeurt, is onze doorbraak een feit. Zodra we het contract in de wacht hebben gesleept, laat ik de uitvoering ervan aan Pascal over, en trek ik verder om andere projecten op poten te zetten.’


  ‘Waarom heb je daarbij een echtgenote nodig?’


  ‘Dat wilde ik net uitleggen,’ zei Gil geïrriteerd. ‘Maar eerst moest je de achtergrond kennen. Deze fase is van doorslaggevend belang voor onze firma.’


  Tot haar ontsteltenis kon Deborah zichzelf levendig voorstellen als de vrouw van deze vreemdeling. Wat bezielde haar in vredesnaam? Al wekte hij de indruk dat ouderwetse woorden als integriteit en eergevoel nog betekenis voor hem hadden, voor hetzelfde geld kon hij een verderfelijk monster zijn. ‘Wat is het probleem dan?’ vroeg ze ogenschijnlijk onaangedaan.


  ‘Het probleem is Pascals vrouw, Sylvie.’ Hij aarzelde even. ‘Sylvie is een buitengewoon aantrekkelijke vrouw,’ vervolgde hij toen, zorgvuldig zijn woorden kiezend. ‘Helaas verveelt ze zich stierlijk. Ik heb Pascal gewaarschuwd dat het een vergissing was een vrouw naar een afgelegen plaats als Terawati mee te nemen, maar hij wilde haar niet langer alleen in Frankrijk laten.’


  ‘Dat valt toch te begrijpen?’


  ‘De vrouw van een ingenieur moet leren leven met lange scheidingen,’ zei Gil onbarmhartig. ‘Ze moet zich vóór haar huwelijk realiseren dat haar man dikwijls in voor vrouwen ongeschikte oorden werkt. Mijn verloofde en ik hebben ons eigen huwelijk om die reden uitgesteld.’


  Deborah zette met een harde tik haar glas op tafel. ‘Je verloofde?’ herhaalde ze met een wee gevoel in haar maag. ‘Waarom heb je mij nodig als je al een verloofde hebt?’


  ‘Als je me niet steeds in de rede valt, kan ik dat uitleggen! Zoals ik je probeerde te vertellen, verliep de samenwerking tussen Pascal en mij tot Sylvies komst zonder problemen. Pascal hield toezicht op het werk bij de stuwdam, en ik onderhield het contact met de regering en deed de administratie. Om de kosten te drukken, heb ik geen secretaresse uit Londen meegebracht, maar al het kantoorpersoneel ter plekke geworven. De laatste tijd hadden we het echter zo druk, dat Sylvie erop stond om te helpen.’


  Deborah probeerde zich te concentreren op Gils verhaal, maar was eigenlijk meer geïnteresseerd in zijn verloofde. ‘Wat mankeert daaraan?’


  ‘Niets, ware het niet dat ze een beetje té behulpzaam was. Wanneer Pascal voor langere tijd afwezig was, was Sylvie niet bij me weg te slaan. Ze hing rond in het kantoor, kwam me ’s avonds thuis bezoeken, nodigde me uit om te komen eten… Het werd een gênante situatie.’


  ‘O, ik begrijp het,’ zei Deborah. ‘Je bedoelt dat ze verkikkerd op je is.’


  ‘Daar komt het wel op neer, al zou ik het niet zo vulgair hebben uitgedrukt. Dat maakte de situatie natuurlijk nogal gecompliceerd. Ik kon niet ronduit onbeleefd tegen haar zijn, en als ik had laten merken dat ik haar doorhad, zou ze het ongetwijfeld in alle toonaarden hebben ontkend. Ik kan echter niet toestaan dat ze op dit cruciale moment de goede verstandhouding tussen Pascal en mij verstoort.’


  ‘Dat klinkt inderdaad problematisch,’ beaamde Deborah, zich onderwijl afvragend hoe Sylvie de moed had opgebracht haar verleidingskunsten op deze ontzagwekkende man toe te passen. ‘Wat heb je gedaan om haar af te schrikken?’


  ‘Ik heb te pas en te onpas over mijn verloofde gepraat. Aangezien ze secretaresse is – een bijzonder efficiënte, tussen twee haakjes – leek het me het beste ons huwelijk niet langer uit te stellen en haar hierheen te laten komen. Onafhankelijk van het contract blijf ik nog maar drie maanden op Serok, dus dat is te overzien. Ze zou op kantoor hebben kunnen werken, zodat Sylvies hulp overbodig werd. Het leek me de meest effectieve manier om gênante scènes te voorkomen.’


  ‘Wat berekenend!’ was Deborahs openhartige commentaar. ‘Over het algemeen trouwen mensen omdat ze niet zonder elkaar kunnen leven; niet om de werkdruk te verlichten of nymfomanen op een afstand te houden!’


  ‘We zijn allebei praktisch ingesteld,’ zei Gil met een kille blik. ‘Debbie is niet zo overdreven romantisch ingesteld als jij.’


  ‘Debbie?’ zei Deborah toonloos. ‘Heet je verloofde Debbie?’


  Hij knikte. ‘Oorspronkelijk Debra, maar ze wordt Debbie genoemd.’


  ‘Wat toevallig.’


  ‘Het is nog toevalliger dan je denkt,’ zei Gil. ‘Ik weet niet hoe jouw achternaam wordt gespeld, maar die van haar luidt hetzelfde: Clark. Je begrijpt nu ongetwijfeld waarom jouw aanwezigheid zo goed van pas komt.’


  ‘Misschien ben ik erg dom, maar ik begrijp het niet.’ Een onredelijke jaloezie op de onbekende Debbie, over wie Gil zo intiem praatte, deed Deborahs stem scherp klinken. ‘Waarom kan Debbie niet hierheen komen en je Sylvie van het lijf houden als ze zo praktisch is?’


  Hij ontweek haar blik. ‘Ik kom net terug van een conferentie in London. Voor mijn vertrek daarheen heb ik Debbie geschreven om mijn plan uiteen te zetten. We hadden natuurlijk al eerder over een huwelijk gesproken, maar het scheen altijd verstandiger om het uit te stellen. Ik nam voetstoots aan dat ze zou inzien hoe praktisch het was om nu te trouwen.’


  ‘Kennelijk was ze niet jouw mening toegedaan.’ Het verbaasde Deborah niet. Zelfs het nuchterste meisje trouwde niet alleen uit praktische overwegingen. Daar stond echter tegenover dat ze desondanks met hem zou zijn getrouwd als ze werkelijk van hem hield. Gil Hamilton was immers niet het soort man dat je zomaar liet schieten.


  ‘Ze zei dat ze meer tijd nodig had om de bruiloft te organiseren.’ Gils toon was niet helemaal vrij van bitterheid. ‘En de foto’s van Terawati en mijn bungalow droegen niet bij aan haar enthousiasme. Ze gaf de voorkeur aan ons oorspronkelijke plan: een huis in Londen kopen waar zij permanent zou wonen en dat mij als thuisbasis zou dienen.’


  Deborah kreeg niet de indruk dat hun relatie erg innig was. Ze vroeg zich af in hoeverre Debbies weigering om met Gils plannen in te stemmen hem had gekwetst. Zijn gezicht verried niet wat er in hem omging, maar vermoedelijk huisden er onder zijn beheerste uiterlijk diepere gevoelens.


  ‘Ze wilde dus niet komen?’


  ‘Nee.’ Gil keek haar eindelijk weer recht aan. ‘In Terawati verwacht men dat ik vanavond met een jonge bruid kom opdagen. Ik zou natuurlijk kunnen zeggen dat ze om gezondheidsredenen was verhinderd, maar dat lost het probleem met Sylvie niet op.’


  ‘Of anders?’ vroeg Deborah. Haar hart begon sneller te kloppen.


  ‘Of jij zou met me mee kunnen komen,’ zei hij overredend. ‘Niemand weet dat je niet de juiste Debra Clark bent. Ik kan je zonder achterdocht te wekken als mijn vrouw introduceren. Je aanwezigheid zou de situatie gedurende de laatste drie maanden aanzienlijk vereenvoudigen. Ik zit overigens ook om een secretaresse verlegen, en ik verlaat me liever niet op Sylvie, met alle complicaties van dien. Onze overeenkomst zou uiteraard strikt zakelijk zijn. Ik betaal je een royaal salaris, en na die drie maanden heb je genoeg geld om je reis voort te zetten.’


  Deborah kreeg vlinders in haar buik. Stelde hij serieus voor dat ze als man en vrouw zouden samenleven? Hoe zou het zijn om hem iedere dag te zien, bij hem te wonen, met hem te werken, met hem te slapen? Overwoog ze werkelijk om op zijn voorstel in te gaan?


  Natuurlijk niet! Ze zou gek zijn als ze zich aan een volslagen vreemde overleverde, hoe vertrouwenwekkend zijn gezicht ook was.


  ‘Uit je plan om in Jatipakan te werken, maak ik op dat je de komende weken geen verplichtingen hebt. Klopt dat?’ vroeg Gil, toen ze bleef zwijgen.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde ze aarzelend. Tot haar verbazing trok zijn aanbod haar aan.


  ‘Dan kan de beslissing niet moeilijk zijn.’ Gil leunde achterover en keek haar afwachtend aan. ‘Ik ben natuurlijk niet helemaal onpartijdig, maar je zou gek zijn als je mijn aanbod afsloeg.’


  ‘Ik kan altijd nog naar Parang gaan,’ bracht ze hem onder het oog. ‘Het is daar waarschijnlijk lang niet zo gevaarlijk als jij zegt.’


  Gil haalde zijn schouders op. ‘Je zou het kunnen proberen, al beveel ik het je niet aan. De politie kan het je knap lastig maken, mocht ze je zonder geldige papieren of middelen van bestaan aanhouden.’


  ‘Als ik met jou meega, heb ik ook geen paspoort.’


  ‘Dat is waar, maar ik heb contacten bij de politie in Terawati. Ik zou je een tijdelijke verblijfsvergunning kunnen bezorgen. Die zou uiteraard alleen voor Terawati en omgeving gelden, zodat je niet halverwege de afgesproken termijn de benen kunt nemen. Ik zou niet schromen de politie in Parang te waarschuwen dat je illegaal in het land verblijft.’ Hij liet zijn woorden even bezinken. ‘Ik zou dat ook vanmiddag al kunnen doen, mocht je besluiten in je eentje naar Parang te gaan. Met het oog op je eigen veiligheid uiteraard,’ voegde hij er schijnheilig aan toe.


  Deborah stak uitdagend haar kin omhoog. ‘Dat is niet eerlijk!’ Ze had nog wel gedacht dat hij integer was. Blijkbaar schuwde hij geen enkel middel om zijn doel te bereiken.


  ‘Het hele leven is niet eerlijk,’ zei hij onaangedaan. ‘Je hebt deze situatie overigens aan jezelf te wijten. Als je niet zo laks was geweest, had je mijn voorstel niet in overweging hoeven te nemen.’


  Deborah dacht koortsachtig na. Als ze zijn aanbod afsloeg, zou ze misschien de nacht in een cel op het politiebureau moeten doorbrengen, of op straat, of nog erger. En wat stond haar daarna te wachten? Ze kon niet als verstekeling naar Jakarta varen, en de kans om in een stad als Parang een baantje als lerares Engels te vinden, was op zijn zachtst gezegd gering.


  Als ze daarentegen met Gil Hamilton meeging, waren al haar problemen in één klap opgelost.


  ‘Je laat me weinig keus,’ zei ze beschuldigend.


  ‘Je mag van geluk spreken dat je nog kunt kiezen. We zijn er allebei bij gebaat dat je mijn voorstel aanneemt.’


  ‘Oké.’ Deborah liet haar vinger over de rand van haar glas glijden. ‘Wat houdt mijn functie precies in?’


  ‘Indien nodig op kantoor helpen. Gasten ontvangen. Je in het openbaar dusdanig gedragen dat niemand eraan twijfelt dat je werkelijk mijn vrouw bent.’


  ‘En privé?’ vroeg Deborah na enige zelfoverwinning.


  Met zijn grijze ogen keek hij haar strak aan. ‘Als je bang bent dat ik dit op touw heb gezet om je in bed te krijgen, dan kan ik je geruststellen! Ik heb mijn buik voorlopig vol van vrouwen. Ze zijn lastig, leiden je af, en weigeren je uit de nood te helpen. Momenteel zijn voor mij slechts twee dingen belangrijk: het nieuwe contract en het bewaren van de vrede. Zelfs al zou ik de behoefte voelen je te verleiden, wat eerlijk gezegd buitengewoon onwaarschijnlijk is, dan heb ik daarvoor geen tijd.’


  ‘Je bent erg complimenteus,’ zei Deborah in haar wiek geschoten.


  Gil negeerde haar commentaar. ‘Alle bungalows hebben weliswaar slechts één slaapkamer, maar die zijn voorzien van eenpersoonsbedden. Onze privacy is dus enigermate gegarandeerd.’


  ‘En als we niet met elkaar kunnen opschieten?’


  ‘Ik betaal je genoeg om wél met me te kunnen opschieten. Je weet trouwens wat je te wachten staat als je voortijdig van gedachten verandert. Wacht niet te lang met beslissen, want de bus staat op het punt te vertrekken.’


  Deborah beet op haar lip en keek nerveus over haar schouder naar de passagiers die weer in de bus plaats namen. Ze moest snel een beslissing nemen. Zou ze in haar eentje haar geluk beproeven in Parang, of zou ze Gils voorstel aannemen?


  Parang was een gevaarlijke stad. Ondanks haar dappere woorden betwijfelde zelfs de zorgeloze Deborah of ze zich daar zonder geld zou kunnen redden.


  Al was Gil niet de vriendelijkheid in persoon, hij was in ieder geval geruststellend Engels. Deborah wist instinctief dat ze hem kon vertrouwen. Hij had gezegd dat hij geen belang in haar stelde als vrouw, en ze geloofde hem. Zijn afwijzende houding zou haar juist op haar gemak moeten stellen in plaats van haar grieven. Zolang ze haar zogenaamde huwelijk als een baan, zij het een ongebruikelijke, beschouwde, was er geen vuiltje aan de lucht. Het kon zelfs komisch zijn om in het openbaar te pretenderen dat ze met hem getrouwd was. En het zou haar in de gelegenheid stellen haar verblijf op Serok te rekken.


  Nu Deborah zich had hersteld van de schok, begon haar optimistische instelling weer de overhand te krijgen. Ze had toch altijd naar avontuur verlangd? Wat zou dit anders zijn dan een avontuur? Ze behoorde de haar geboden kans met beide handen aan te grijpen in plaats van zich zenuwachtig af te vragen waarom Gil haar tegelijkertijd van haar stuk bracht en op haar gemak stelde.


  De chauffeur ging achter het stuur zitten. De motor kwam met een oorverdovend geronk tot leven. Het was nu of nooit. Deborah slikte en hakte de knoop door. ‘Oké,’ zei ze gejaagd. ‘Ik doe het.’


  ‘Fijn.’ Al was Gil niet een man die zich uitputte in dankbetuigingen, haar besluit deed hem zichtbaar genoegen. Voor het eerst kwam het bij haar op dat hij misschien niet zo zeker was geweest van haar instemming als hij had voorgewend.


  ‘Op één voorwaarde.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat je me nooit, maar dan ook nooit Debbie noemt. Ik vind het niet erg om komedie te spelen, maar ik kan er niet tegen dat mijn naam wordt verbasterd,’ zei ze resoluut. ‘Ik heet Deborah.’


  Eén ogenblik dacht ze dat hij bezwaren wilde maken, maar toen plooiden zijn lippen zich in een verontrustend aantrekkelijke glimlach. ‘Uitstekend,’ zei hij. ‘Dan noem ik je Deborah. Laten we onze afspraak met een handdruk bezegelen.’


  Hij stak zijn hand uit. Deborah haalde diep adem en schudde hem de hand. Wat had ze gedaan, vroeg ze zich in een nieuwe aanval van paniek af. Had ze werkelijk in een schijnhuwelijk met deze onbekende man toegestemd? Het was nu echter te laat om terug te krabbelen.


  Gil legde de buschauffeur de situatie uit en liet haar bagage van het dak halen.


  ‘Is dit alles?’ vroeg hij met opgetrokken neus. Maanden reizen hadden haar rugzak beslist geen goed gedaan, dus zijn misprijzende blik verbaasde Deborah niet.


  ‘Dit is alles,’ bevestigde ze. ‘Ik reis graag licht.’


  ‘Des te beter, in aanmerking genomen hoe zorgeloos je met je bezittingen omgaat,’ zei Gil hatelijk. Hij tilde haar rugzak op en droeg hem naar zijn auto.


  Met knarsende versnelling en zwarte uitlaatgassen uitbrakend trok de bus op. De chauffeur grijnsde in het voorbijgaan tegen Deborah. Ze glimlachte en wuifde ten afscheid. Naast Gil keek ze het vehikel na. Bergafwaarts rijdend meerderde het vaart, waardoor het al gauw om een bocht van de weg uit het zicht was verdwenen. Ze bleven luisteren tot zijn geronk was weggestorven en de hete vochtige stilte hen als een deken omhulde. Een insect dwarrelde nerveus in het struikgewas rond, en in de keet, die als keuken dienst deed, zette iemand kletterend een wok neer, maar verder was alles stil.


  Deborah schraapte haar keel. ‘Het ziet ernaar uit alsof het te laat is van gedachten te veranderen.’


  ‘Ja.’ Gil werd weer kortaf en praktisch. Hij keek fronsend naar haar rugzak. ‘We moeten hem op de een of andere manier verbergen. Als je hiermee komt opdraven, gelooft niemand dat je mijn vrouw bent. Je mag niet de indruk wekken dat je zojuist uit een bus bent gevallen, al ben je dat in feite wel. In dat vieze ding heb je vermoedelijk ook geen elegantere kleding?’


  Deborah dacht aan de vier T-shirts die er inmiddels doorlopend enigszins smoezelig uitzagen, hoe hard ze ook boende. Ze bezat verder nog een ruim zittende katoenen broek en een Indiase katoenen jurk, maar die waren ook niet bepaald elegant te noemen.


  ‘Ik vrees niet dat mijn uitzet aan je eisen voldoet,’ gaf ze toe. ‘Zal ik ze samen met de rugzak verstoppen? Dan kunnen we doen alsof de vliegmaatschappij mijn koffer is verloren.’


  ‘Dat zou inderdaad verklaren waarom je geen fatsoenlijke kleren hebt,’ beaamde Gil. Hij nam haar kritisch op. ‘We moeten je oppoetsen voor we verder gaan. Zoals je er nu uitziet, gelooft niemand dat je mijn vrouw bent!’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Deborah met een blik op haar spijkerbroek en rode T-shirt. Haar spijkerbroek zag er een beetje haveloos uit, en op haar T-shirt zat een kleverige handafdruk van het kleine meisje in de bus. Deborah probeerde hem tevergeefs weg te wrijven.


  ‘Je bent ontoonbaar,’ zei Gil ronduit. ‘Bevat die rugzak iets anders dan spijkerbroeken?’


  ‘Een jurk.’


  ‘Trek die dan aan.’ Voor ze kon protesteren, was hij weggelopen om de eigenaar van het restaurant te zoeken. Deborah staarde hem vol wrok na. Zo afschuwelijk zag ze er toch niet uit?


  ‘Hij zegt dat je je achter het restaurant kunt omkleden,’ zei Gil na terugkomst. ‘En was je gezicht als je toch bezig bent!’


  In zichzelf mopperend volgde ze een kelner naar de achterkant van het restaurant. Nadat hij een bak met water voor haar had gevuld, liet hij haar alleen, zodat ze zich ongestoord aan haar toilet kon wijden. Deborah bestudeerde met afgrijzen haar gezicht in een klein gebarsten spiegeltje. Geen wonder dat Gil niet onder de indruk was geweest! Haar haren waren losgeraakt en hingen verward om haar smoezelige gezicht. Ze zag eruit als een vies schoolmeisje.


  Haar handen waren al even vuil als de rest, zag ze. Ze boende ze zo goed en zo kwaad als het ging in het koude water schoon, voor ze haar gezicht waste en haar lange bruine haren borstelde. Het kostte haar eeuwen om de klitten eruit te krijgen, maar ten slotte viel het in zachte golven over haar schouders. Daarna trok ze snel haar Indiase jurk aan. Al was hij nogal vormeloos, met een verlaagde taille en twee grote zakken, hij was koel en comfortabel, en de diepblauwe kleur accentueerde het blauw van haar ogen. Ze streek hem nerveus glad, hopend dat hij Gils goedkeuring kon wegdragen.


  Gil had er blijkbaar op gerekend dat ze veel langer zou wegblijven, want hij had koffie besteld en zat aan een van de tafeltjes nadenkend in zijn glas te staren. Zodra ze echter om de hoek van het gebouwtje kwam, keek hij op. Een ogenblik staarde hij haar aan alsof hij haar niet herkende.


  ‘Goeie genade!’ Hij stond verbluft op. ‘Wat een verschil.’


  ‘Ik heb mijn haar los,’ zei ze verlegen. ‘Meestal draag ik het in een vlecht, omdat dat koeler is, maar zo zie ik er geloof ik meer als een echtgenote uit.’ Toen hij bleef zwijgen, streek ze nerveus door haar haren. ‘Kan ik er zo mee door?’ Ze maakte een onbeholpen pirouette. De blauwe katoenen rok zwierde om haar lange benen, en haar glanzende haren golfden sierlijk over haar schouders.


  Toen hij nog steeds niet zei, bleef ze staan. Hij vergeleek haar waarschijnlijk met Debbie, of met de sensuele Sylvie. Opeens voelde ze zich alledaags en truttig. Ze had zich nooit zo druk gemaakt om haar uiterlijk, maar nu wenste ze dat ze iets modieuzers had meegenomen. ‘Hij is niet bijster elegant,’ zei ze verdedigend, ‘maar iets beters heb ik niet. Hij is in ieder geval schoon.’


  Gil schraapte zijn keel. ‘Het is een enorme verbetering.’


  Al wist ze dat het onredelijk was, zijn weinig enthousiaste complimentje stelde haar teleur. Het deed er niet toe wat Gil van haar vond. Hij was immers niet meer dan een werkgever.


  Nadat hij, met zijn ogen nog steeds op haar gericht, zijn koffie had opgedronken, legde hij wat geld op tafel. ‘Kom,’ zei hij toen. ‘We hebben al genoeg tijd verloren. Laten we gaan.’


  


  Deborah richtte de koele lucht van de airconditioning recht op haar gezicht en leunde genietend achterover. Ze voelde zich de koning te rijk. Nog maar een paar uur geleden had ze moe en warm in een overvolle bus dezelfde weg in omgekeerde richting afgelegd. Nu was het heerlijk koel en had ze een hele zitplaats voor zichzelf. Die ochtend was ze platzak geweest en had ze niet geweten of ze Serok ooit nog zou terugzien. Nu kon ze hier drie maanden doorbrengen en meer dan genoeg geld verdienen om haar reis voort te zetten. De omstandigheden waren natuurlijk niet ideaal. Ze wist niets over haar bestemming, ze had geen paspoort, en ze was volkomen afhankelijk van de man naast haar.


  Deborah keek tersluiks naar Gil. Zijn ogen waren op de weg gericht, zijn handen lagen losjes op het stuur. Zijn gezicht stond ondoorgrondelijk. Toch vermoedde ze een kracht in hem die strikt onder controle werd gehouden. Al maakte hij graag een koele, gereserveerde indruk, zijn mond suggereerde een hartstocht die ieder moment kon oplaaien, een hartstocht waarvan hij het bestaan liever ontkende. Hij was een vat vol tegenstrijdigheden, bedacht ze. In eerste instantie leek hij een tamelijk alledaagse man, eerder intelligent en bekwaam dan knap. Hij bezat echter een subtiel magnetisme, al kon ze niet precies zeggen waaruit ze dat afleidde. Hoe meer ze naar hem keek, des te meer besefte ze dat hij in feite een verontrustend aantrekkelijke man was.


  Hoe zou het zijn een kamer met hem te delen? Het vooruitzicht bracht Deborah van de wijs. Haastig wendde ze haar blik af en staarde ze uit het raampje. Ze was nooit preuts geweest, en had noodgedwongen tenten en kamers in jeugdherbergen gedeeld met op haar reizen opgedane vrienden, zonder dat er sprake van seks was geweest. Ze hadden eenvoudig van de nood een deugd gemaakt.


  Waarom voelde ze zich dan zo ongemakkelijk bij de gedachte een slaapkamer met Gil Hamilton te moeten delen? Het was immers niet meer dan een baan? Nog afgezien van de afzonderlijke bedden, stond Gils duidelijke gebrek aan belangstelling er garant voor dat ongewenste intimiteiten haar bespaard zouden blijven.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Deborah slaakte onbewust een diepe zucht.


  ‘Wat is er?’


  ‘Niets.’ Omdat dat nogal onwaarschijnlijk klonk, sloeg ze aan het improviseren. ‘Ik bedacht alleen dat het niet zo eenvoudig is om voor iemand door te gaan over wie ik niets weet. Kun je me iets meer over haar vertellen?’ Ze hoopte dat haar stem niet verried hoe nieuwsgierig ze naar zijn verloofde was. ‘Lijkt ze op me?’


  ‘Nee,’ antwoordde Gil droog. ‘Jullie verschillen van elkaar als dag en nacht. Debbie is bedaard, knap, verstandig en vrouwelijk.’


  Deborah trok een beledigd gezicht. ‘Ik ben ook vrouwelijk!’


  ‘Het schijnt je weinig te kunnen schelen hoe je eruitziet,’ zei hij met een misprijzende blik. ‘Debbie ziet er altijd uit om door een ringetje te halen. Ze houdt ervan dat alles tot in de puntjes geregeld is. Daarom is ze ook zo’n efficiënte secretaresse.’


  ‘Ze lijkt me buitengewoon saai,’ zei Deborah gepikeerd. Stuurs keek ze uit het raampje naar het voorbijtrekkende landschap. De weg was smal en vol kuilen; hier en daar dreigde het oerwoud hem volledig te overwoekeren.


  ‘Debbie is niet saai,’ zei Gil stijf.


  ‘Hoe dan ook, ik hoop dat ik me de komende drie maanden niet als haar evenbeeld hoef te gedragen,’ zei ze opstandig.


  ‘Dat zou een onmogelijke opgave zijn,’ zei hij hatelijk. ‘Ik heb haar trouwens niet tot in de finesses beschreven, maar alleen gezegd dat ze een goede secretaresse is.’


  Deborah keek hem onderzoekend aan. Waarom wendde een man met een mond als die van hem zo’n gebrek aan hartstocht voor? Ze durfde het niet te vragen. ‘Hoe hebben jullie elkaar leren kennen?’ vroeg ze dus.


  ‘Voordat Pascal en ik ons eigen bedrijf opzetten, was ze mijn secretaresse. Ze begrijpt dus waarom ik zo vaak in het buitenland ben. Toen mijn verblijf in Indonesië ter sprake kwam, zijn we tot de conclusie gekomen dat het verstandiger was als zij in Londen bleef.’


  Verstandig! Deborah sloeg haar ogen ten hemel. Het klonk als een zakenrelatie. Was Gil werkelijk verliefd op Debbie? Was zijn onderkoelde beschrijving van hun relatie misschien te wijten aan zijn gereserveerdheid? Volgens Deborah bestond er geen enkele reden om niet meteen te trouwen wanneer je genoeg van iemand hield om de rest van je leven met hem of haar te willen delen. Debbie scheen echter een andere mening toegedaan. Gil had gezegd dat ze tijd nodig had om de bruiloft te organiseren. Dat wekte de indruk dat ze meer belang hechtte aan de huwelijksceremonie dan aan de bruidegom. Maar misschien beoordeelde ze haar verkeerd. Misschien wilde Debbie zich niet overhaast in een huwelijk storten.


  ‘Hoe lang kennen jullie elkaar al?’ vroeg ze gemaakt achteloos.


  ‘Ongeveer drie jaar.’


  ‘Drie jaar!’ herhaalde ze perplex. Dat was toch lang genoeg om te beslissen of je wel of niet wilde trouwen? ‘Hoe lang heb je dan nodig om een bruiloft te organiseren?’


  ‘Niet iedereen deelt jouw spontane benadering van het leven,’ zei hij op bijtende toon. ‘Sommige mensen willen de dingen behoorlijk doen.’


  ‘Daarmee kun je zo veel tijd verdoen, dat je uiteindelijk niets doet,’ bracht ze ertegen in.


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Bespaar me je filosofieën. Het enige wat jij behoorlijk moet doen, is het werk waarvoor ik je betaal.’


  Zijn verdediging van Debbies standpunt maakte Deborah jaloers. Debbie had hem per slot van rekening in de kou laten staan! ‘Ik zal mijn best doen,’ zei ze nors, ‘maar wat meer achtergrondinformatie kan geen kwaad. Je weet immers nooit wat voor vragen men zal stellen. Waarom zijn we bijvoorbeeld niet eerder getrouwd, afgezien dan van de tijd die het kost om de kleur van het glazuur op de bruidstaart te kiezen?’


  Gil wierp haar een vernietigende blik toe maar zei slechts: ‘Zeg gewoon dat het nooit het juiste moment leek.’


  ‘En toen je terugkwam voor die conferentie in Londen en binnen twee dagen wilde trouwen, ben ik hals over kop op je aanzoek ingegaan,’ suggereerde ze sarcastisch.


  Onverwacht lichtte zijn strenge gezicht op. Deborahs hart maakte een sprongetje. ‘Waarom niet? Ik weet dat het niet erg overtuigend klinkt, maar je zult ze eenvoudig moeten vertellen dat je je handen niet langer van me kon afhouden.’


  Tot haar afgrijzen bloosde Deborah. Ze sloeg haar ogen echter niet neer. ‘Waarom vertel je hen niet dat jij je handen niet van mij kon afhouden?’


  Gil richtte zijn aandacht weer op de weg. ‘Ik verwacht dat ze dat zelf wel zien.’


  Onzeker keek Deborah naar de verontrustende glimlach die nog om zijn mond hing, waarna ze haar blik weer afwendde. ‘Nu weet ik wat voor werk ik heb gedaan en hoe we elkaar hebben ontmoet,’ zei ze geforceerd opgewekt. ‘Maar ik weet weinig over mijn echtgenoot.’ Afgezien van het feit dat hij van bezonnen meisjes hield en dat het zien van zijn mond de rillingen over haar rug joeg. ‘Kun je me een korte beschrijving geven, zodat ik niet al te verbaasd kijk als iemand me vertelt dat je je loopbaan bent begonnen als balletdanser?’


  ‘Hoe heb je dat geraden?’


  Deborahs mond viel open. ‘Het is niet waar!’


  Gil schoot in de lach. ‘Nee. Ik moet bekennen dat ik altijd ingenieur ben geweest. Als kind bouwde ik het hele strand al vol met irrigatiewerken. Ik heb nooit iets anders willen doen.’


  Het was niet eerlijk dat hij zo innemend lachte terwijl ze net haar hart weer in bedwang had. Deborah vouwde haar handen in haar schoot en wenste dat hij weer koel en kortaf werd. Dat was beter voor haar polsslag.


  ‘Dan bof je,’ zei ze. Tot haar verbazing klonk haar stem vrijwel normaal. ‘Ik heb nog steeds niet ontdekt wat ik werkelijk wil doen, afgezien van reizen. Ik geniet van het leven, en mijn verbintenissen zijn nooit van lange duur.’


  ‘Ik hoop dat drie maanden je uithoudingsvermogen niet te boven gaan.’


  ‘O nee.’ Deborah keek mijmerend uit het raampje. ‘Feitelijk verheug ik me erop een tijdje op één plaats te blijven. Daarom probeerde ik ook die baan in Jatipakan te krijgen. Ik ben nu al maanden op reis. Ik ben namelijk over land gekomen,’ legde ze uit, de landen op haar vingers aftellend. ‘Turkije, Iran, Pakistan, Nepal, India. Vandaar ben ik naar Thailand gevlogen, en daarna ben ik via Maleisië en Singapore naar Indonesië afgezakt.’


  ‘Zwalk je zomaar wat rond, of heb je een eindbestemming op het oog?’


  Deborah was bijna opgelucht bij het horen van zijn afkeurende ondertoon. ‘Ik ben op weg naar Australië, zoals ik al zei. Daar ga ik werk zoeken.’


  ‘En daarna?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Deborah, die zich nooit zorgen maakte over de toekomst.


  ‘Je zult toch ooit een geregeld leven moeten gaan leiden,’ zei hij streng.


  Ze zuchtte. ‘Je klinkt net als mijn vader. Mijn ouders vinden dat iemand van vierentwintig moet denken aan trouwen en kinderen krijgen in plaats van over de wereld rond te zwerven.’


  ‘Dat zou beslist een stuk veiliger zijn,’ was zijn afgemeten commentaar. ‘Waarom zoek je geen fatsoenlijke baan?’


  ‘Ik ben te jong voor een geregeld leven. Na de universiteit heb ik een secretaresse-opleiding gevolgd, zodat ik tijdelijk werk kon krijgen en onderwijl sparen voor de volgende reis. Ik heb een jaar als au pair in Frankrijk gewerkt, maar dat was keihard werken! Het is gemakkelijker om een paar maanden voor een uitzendbureau te werken en dan op reis te gaan. Vermoedelijk wil ik me uiteindelijk wel ergens vestigen, maar voorlopig heb ik het veel te veel naar mijn zin om het reizen op te geven.’


  ‘Het lijkt me een nogal lukrake manier van leven,’ was Gils commentaar.


  Hij schakelde terug om een haarspeldbocht te nemen. De weg was nu weinig meer dan een spoor langs de rand van de berghelling. Vanwaar ze reden, hadden ze een adembenemend uitzicht over het dal in de diepte. Deborahs polsslag versnelde zich. Wat een uitzicht! Ze prees zichzelf gelukkig dat ze op Gils voorstel was ingegaan. Hier reed ze dan, hoog in de bergen, op een hobbelige weg, zonder idee waar ze heen ging of wat haar te wachten stond. De onzekere toekomst en de verontrustende aanwezigheid van de man naast haar maakten het extra opwindend.


  ‘Misschien heb je gelijk,’ gaf ze toe, ‘maar ik ben in ieder geval hier.’ Ze gebaarde naar het spectaculaire uitzicht. ‘Als ik mijn verstand had gebruikt en thuis aan mijn toekomst had gewerkt, had ik dit niet gezien.’ Ze keek hem uitdagend aan en vervolgde: ‘Jij bent hier trouwens ook. Misschien ben je wel niet zo verstandig als je denkt!’


  ‘Ik ben hier beroepshalve,’ zei hij nuchter. ‘Niet alleen mijn eigen toekomst, maar ook die van mijn medewerkers hangt van mijn aanwezigheid af. Ik ben hier niet om me te amuseren, maar om te werken.’


  ‘Ik nu ook,’ verklaarde Deborah met een onschuldig gezicht.


  ‘Ik hoop dat je dat niet vergeet.’


  ‘Maak je geen zorgen. De rol van jong bruidje is me op het lijf geschreven. Ik zet gewoon een zelfvoldaan gezicht op. Niemand zal aan mijn echtheid twijfelen.’ Ze nestelde zich behaaglijker in de stoel. ‘Uit hoeveel personen bestaat mijn publiek eigenlijk, afgezien van Pascal en de verleidelijke Sylvie?’


  Haar spottende toon deed hem fronsen. ‘Om te beginnen zijn er twintig van onze ingenieurs bij het project betrokken, van wie slechts twee, Pascal en Michael, hun vrouw hebben meegenomen. Prim is Michaels vrouw. Ze is verpleegster, en belast met de medische verzorging in het kamp. Dan zijn er nog een stuk of tachtig buitenlanders in dienst van de aannemers. Een paar van hen heeft ook hun vrouw meegenomen.’ Aan zijn gezicht was te zien dat hij deze weinig Spartaanse mentaliteit afkeurde.


  ‘Ik had me niet gerealiseerd dat jullie in een kamp wonen,’ zei Deborah met opgetrokken neus. ‘Dat klinkt weinig exotisch. Kunnen we niet in de stad wonen?’


  ‘Nee. Je woont bij mij, en ik wens geen klachten. Het leven in het kamp is trouwens zo slecht nog niet. Terawati is maar een kleine plaats, zodat we een kamp moesten inrichten om alle ingenieurs te kunnen huisvesten. Alle bungalows zijn identiek en eenvoudig ingericht, maar er is genoeg vertier: een sociëteit met een zwembad en een bar. Bovendien ligt Terawati slechts een paar kilometer bergafwaarts, dus was het onvermijdelijk dat een paar ondernemende handelaren warungs – kraampjes – bij het kamp opzetten. Als je op het lawaai afgaat, waan je je af en toe in de stad. Het wordt langzamerhand een welvarend dorp.’


  Deborah fleurde op. Het klonk inderdaad niet slecht. ‘Zijn we er bijna?’


  ‘Nog minstens drie uur.’ Hij grinnikte. ‘Je boft dat het landschap je aanstaat, want je zult er nog heel wat van te zien krijgen.’


  Hierna stokte het gesprek. Zodra ze van de hoofdweg naar Jatipakan waren afgeslagen, verslechterde het wegdek zienderogen. Ondanks de goede vering van de auto werd het een ruwe rit. Zoals Gil had voorspeld, verloor het landschap gaandeweg veel van zijn bekoring. De weg wond zich eindeloos heuvel op, heuvel af, en het uitzicht achter iedere bocht was precies hetzelfde als dat vóór de bocht.


  De reis kwam Deborah bijna onwerkelijk voor. Ze reden en reden zonder ergens te komen. Het dichte groen, dat hen aan beide kanten leek in te sluiten, had een hypnotiserende werking. Af en toe keek ze tersluiks naar Gil om te zien of ze niet droomde.


  Toen ze een paar uur hadden gereden, begon het te regenen. Na de eerste paar waarschuwende druppels, die als hagel tegen de voorruit ratelden, ontlaadde het zwarte wolkendek zich in een stortvloed van water. De regen omhulde de auto als een ondoordringbaar gordijn, en beukte razend op het dak. Onwillekeurig keek Deborah omhoog om te zien of het dunne metaal wel bestand was tegen deze tomeloze aanval van de elementen. Iedere tropische stortbui vervulde haar met dezelfde vreemde mengeling van plezier en paniek, van opwinding en angst en ontzag voor de wilde natuurkrachten.


  Gil mompelde iets onverstaanbaars. Hij had snelheid geminderd en tuurde door de voorruit. De lampjes van het dashboard wierpen een spookachtig groene gloed op zijn gezicht.


  Deborahs keel werd droog. Geïsoleerd door het gordijn van regen, gevangen in die metalen doos, leek de ruimte tussen hen absurd klein en geladen met spanning. Ze kon haar blik niet van zijn gezicht losmaken en vroeg zich af hoe zijn mond zou aanvoelen.


  Uit vrees dat haar handen uit zichzelf zouden bewegen, klemde ze ze op haar schoot ineen. Ze concentreerde zich zo intens op het beteugelen van haar verbeelding, dat ze niet merkte dat het geroffel op het dak even plotseling ophield als het was begonnen.


  ‘Voel je je niet goed?’ vroeg Gil onverwacht. Hij had de ruitenwissers uitgezet, zodat het gezoem van de airconditioning onnatuurlijk luid klonk nu het lawaai van de regen was verstomd. Aan weerskanten van de weg hingen de bladeren onder het gewicht van de druppels slap naar beneden.


  ‘Jawel.’ Haar stem klonk haar beverig in de oren. Ze zocht koortsachtig naar een opmerking om de gespannen stilte te verbreken. ‘Hoe verklaren we het feit dat ik geen trouwring draag?’ was het eerste dat haar te binnen schoot.


  ‘Verdorie! Daar had ik niet aan gedacht. Je moet een ring hebben. We zullen zien of we in Terawati iets passends kunnen vinden.’


  De korte tropische schemering was al gevallen tegen de tijd dat ze de stad bereikten. Ze reden langzaam door de krioelende menigte en de eindeloze stroom straatventers wier karren beladen waren met de meest uiteenlopende producten, van saté tot plastic emmers en bamboestoelen. De luide kreten, waarmee ze hun waren aanprezen, stegen boven het getoeter en gebel van het verkeer uit. Deborah leunde geestdriftig uit het raampje en ging helemaal op in het tafereel. Het was zo levendig en kleurrijk na het monotone donkergroen van het oerwoud.


  Ze bleef in de auto wachten, terwijl Gil op zoek ging naar een juwelier. De schemering scheen bij uitstek de tijd voor handel te zijn, dus het duurde niet lang voor hij weer opdook. Hij moest zich een weg banen door een groep kleine jongetjes die om de auto geschaard vol belangstelling naar Deborah stonden te staren.


  ‘Van wat ik aan ringen kon vinden, benadert deze nog het meest het westerse idee van een trouwring,’ zei hij. ‘Geef me je hand.’


  Vreemd verlegen stak Deborah haar linkerhand uit. Gil schoof een van mat bladgoud gevlochten ring aan haar ringvinger. De vluchtige aanraking van zijn vingers deed haar huiveren, en ze trok haastig haar hand terug.


  ‘Hij is te wijd,’ zei hij, de ring met een onpersoonlijke blik bekijkend. ‘Denk je dat hij blijft zitten?’


  ‘Het geeft niet als hij een beetje los zit.’ Deborah draaide hem weemoedig om haar vinger rond. ‘Hij is prachtig.’


  Er viel een onbehaaglijke stilte. Gil draaide zich abrupt om en startte de motor.


  ‘Als je wilt, mag je hem houden.’


  Het was een wrede herinnering aan de tijdelijke aard van hun relatie. ‘Wil je hem niet van mijn salaris aftrekken?’ vroeg Deborah scherp. Op de een of andere manier voelde ze zich gekwetst door zijn harteloze opmerking.


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Gil koel. ‘Hij hoort bij de aanloopkosten zonder welke een project geen kans van slagen heeft.’


  De rest van de tocht legden ze zwijgend af. Een paar kilometer verder, langs de weg die van Terawati omhoogvoerde, gingen de lichten van het kamp in het woud schuil. De ingang scheen uit het niets op te doemen. Het was nu pikdonker, waardoor Deborah slechts een verwarde indruk kreeg van keurige geprefabriceerde bungalows langs ongeplaveide straten, omzoomd door de overvloedige tropische plantengroei. In het licht van de koplampen zag ze sierlijk buigende palmen en groepjes bougainville en hibiscus waarvan de heldere kleuren door het duister werden verborgen. Toen de auto stopte en ze het portier opende, rook ze de zware geur van jasmijn.


  ‘O, wat een heerlijke geur!’ riep ze. Een jasmijnstruik stond langs het pad dat naar het in het duister gehulde huis leidde. Ze plukte een bloem en hield hem bij haar neus, zodat het exotische parfum haar omhulde.


  Met de bloem nog in haar hand draaide ze zich om. Ze lachte verrukt.


  ‘Deborah –’


  Hij deed een stap in haar richting. Voor hij echter kon zeggen wat hij op zijn hart had, floepten in het huis achter hen de lichten aan. Geschrokken draaiden ze zich om; op de veranda was als bij toverslag een groep mensen verschenen.


  ‘Kiekeboe!’ riepen ze lachend.


  Onder andere omstandigheden zou Deborah Gils ontstelde gezicht komisch hebben gevonden. Als ze echt een pas getrouwd paartje hadden gevormd, zou het welkomstfeest dat Gils collega’s hen hadden bereid, haar hebben ontroerd. In de gegeven omstandigheden zonk de moed haar echter in de schoenen. ‘Lieve hemel,’ zei ze.


  Gils commentaar was kernachtiger en ging gelukkig verloren in het gejuich dat van de veranda opsteeg.


  ‘Geloof je werkelijk dat we de schijn kunnen ophouden?’ fluisterde Deborah, opeens in paniek. Ze probeerde zich afzijdig te houden, maar Gil trok haar onverbiddelijk met zich mee.


  ‘Dat kunnen we maar op één manier uitvinden.’


  Iemand begon vrolijk doch onwelluidend de Bruiloftsmars te fluiten, terwijl ze met identieke starre lachjes de treden van de veranda bestegen. Deborah was blij dat Gil haar zo stevig vasthield. Ondanks de verstikkende hitte, was zijn hand koel. Onder de stroom van gelukwensen was ze zich feitelijk van niets anders bewust dan zijn vingers die haar arm omklemden.


  ‘Gil!’ Een gedrongen man wrong zich door de menigte en schudde enthousiast Gils hand. Hij was donker en had een getaand gezicht, dat Deborah ondanks zijn lelijkheid toch aantrekkelijk vond. ‘Welkom thuis!’


  ‘Dank je.’ Vergeleken met hem zag Gil er zelfs nog koeler en strenger uit dan normaal. Hij draaide zich echter met een ongekunstelde glimlach om, om de man aan Deborah voor te stellen. ‘Mijn compagnon, Pascal Douviers. Pascal, dit is…’ Na een bijna onmerkbare aarzeling vervolgde hij: ‘… mijn vrouw.’


  Pascal bestudeerde Deborah met openlijke belangstelling. ‘Eindelijk ben je dan toch gekomen. Welkom, Debbie!’ Zijn warme bruine ogen tintelden innemend.


  ‘Deborah,’ verbeterde ze hem resoluut. Ze stak haar hand uit, maar hij duwde die opzij en stond erop haar op Franse wijze op beide wangen te zoenen. ‘Charmant!’ zei hij met onverholen Gallische waardering tegen Gil. ‘Erg ongekunsteld en Engels! Je hebt een goede smaak, mijn vriend!’ Toen wendde hij zich weer tot Deborah. ‘We zijn allemaal zo blij dat je hier bent, Deborah. Bij Gil is het altijd werk, werk, werk, maar nu heeft hij iets veel leukers om aan te denken! Nu moet je meekomen en met Sylvie kennismaken. Ik weet dat ze zich erop verheugt je te ontmoeten.’


  Van wat ze over Sylvie had gehoord, betwijfelde Deborah dat. Ze kreeg echter niet de kans om te reageren. Gils vingers verstrakten waarschuwend om haar arm. Toen ze haar hoofd omdraaide, zag ze de menigte uiteen wijken om een ongelooflijk aantrekkelijke vrouw door te laten.


  Deborah had ook zonder Gils waarschuwing geweten dat dit Sylvie was. Ze had een opvallend lichte huid met donkere amandelvormige ogen en een ontevreden mond. Haar kort geknipte zwarte haar accentueerde haar delicate gelaatstrekken. Ze liep op Gil toe met de lenige zelfbewuste gratie van een kat.


  Zonder Deborah een blik waardig te keuren, legde ze haar handen op zijn schouders en kuste ze hem op beide wangen. Was Pascals begroeting charmant geweest, Sylvie slaagde erin in hetzelfde gebaar een onverdraaglijke intimiteit te leggen.


  ‘We hebben je gemist, Gil,’ zei ze met hese stem. Door zijn naam met een Frans accent uit te spreken, liet ze het als een liefkozing klinken. Deborah kneep haar ogen samen. Dit was dus Sylvie! Ze zag in één oogopslag dat deze vrouw niet gemakkelijk te ontmoedigen was, maar vroeg zich voor het eerst af hoe hard Gil het had geprobeerd. De Française straalde een broeierige verleidelijkheid uit die voor een man moeilijk te weerstaan was.


  Ze keek tersluiks naar Gil en zag dat hij zijn gezicht zorgvuldig in de plooi hield. ‘Ik wil je graag aan mijn vrouw voorstellen, Sylvie,’ zei hij.


  Sylvies ogen dwaalden taxerend over Deborah heen. Geen detail van haar gezicht, figuur of jurk ontging aan haar geringschattende blik. ‘Dit is dus kleine Debbie!’


  ‘Niet zo klein,’ zei Deborah, die even lang was als Sylvie, maar zich naast de Française kolossaal en lomp voelde. ‘En ik heet Deborah, niet Debbie.’


  ‘Maar Gil noemt je altijd Debbie!’


  ‘Niet meer.’


  Ze namen elkaar met wederzijdse afkeer op. Gil en Pascal waren intussen verwikkeld geraakt in een bespreking over de vooruitgang die het project tijdens Gils afwezigheid had geboekt.


  ‘Het is bijzonder attent van je om op zo korte termijn hierheen te komen om Gil op kantoor te helpen,’ vervolgde Sylvie neerbuigend. Ze was kennelijk tot de conclusie gekomen dat Gil onmogelijk in iets anders dan haar kwaliteiten als typiste geïnteresseerd kon zijn.


  ‘Het is geen opoffering om de man van wie je houdt te helpen,’ zei Deborah minzaam. Ze legde haar wang tegen Gils schouder en voelde hem verstijven. ‘Niet wanneer je zo lang verloofd bent geweest als wij.’ Ze kon Sylvie er beter goed van doordringen dat haar rechten op Gil ouder waren dan die van haar rivale. ‘Afgezien daarvan zal ik Gil niet alleen op kantoor helpen, nietwaar, liefste?’


  Toen ze aan zijn mouw trok, keek Gil haar verstoord aan.


  ‘Ik vertelde Sylvie net hoe fantastisch het is dat we eindelijk de hele tijd samen kunnen zijn,’ verklaarde ze. ‘Het was afschuwelijk al die jaren gescheiden te leven, nietwaar?’


  ‘Afschuwelijk,’ beaamde Gil sullig, kennelijk van zijn stuk gebracht door het enthousiasme waarmee Deborah haar rol speelde.


  ‘Maar we gaan het goedmaken nu we de hele dag…’ Ze knipperde koket met haar ogen. ‘…en de hele nacht samen kunnen doorbrengen.’


  Met voldoening zag ze dat Sylvie uitgesproken zuur keek. Gils gezicht was moeilijker te doorgronden, maar in zijn wang trok een spiertje.


  ‘Wat jammer dat jullie geen tijd hadden om op huwelijksreis te gaan,’ zo mengde Pascal zich in het gesprek. ‘Arme Deborah, je wordt meteen aan het werk gezet!’


  ‘Het kan me niet schelen,’ zei Deborah deugdzaam. ‘Zolang ik bij Gil ben, laat het me koud waar ik ben.’ Ze keek zelfvoldaan naar Sylvie, die haar een woedende blik toezond.


  Gil vond kennelijk dat het tijd werd de touwtjes in handen te nemen. ‘Het is hier zo druk, dat we hebben besloten te wachten. Over drie maanden kunnen we ongestoord op vakantie gaan.’


  ‘Dat is geen gek idee,’ zei Pascal. ‘Dan weten we in ieder geval of we het contract krijgen. Hebben jullie al besloten waarheen jullie gaan?’


  ‘Australië,’ zei Deborah.


  ‘Bali,’ zei Gil tegelijkertijd.


  Ze keken elkaar ontdaan aan.


  Sylvie keek hen nieuwsgierig aan. ‘Jullie schijnen het niet met elkaar eens te zijn.’


  ‘We blijven een tijdje op Bali voor we naar Australië gaan,’ improviseerde Gil. ‘Nietwaar, liefste?’ vroeg hij, Deborahs voorbeeld volgend.


  ‘Ik kan bijna niet wachten!’ Deborah lachte liefjes en vroeg zich af of ze Gil een zoen op zijn wang zou geven. Dat ging haar bij nader inzien echter te ver.


  ‘Pascal!’ zei Sylvie scherp. ‘We mogen Deborah niet voor ons alleen opeisen. Iedereen wil haar ontmoeten. Waarom stel je haar niet aan de anderen voor?’


  ‘Natuurlijk!’ Pascal bood Deborah galant zijn arm aan. ‘Ik verwaarloos mijn plichten als gastheer! Dit is weliswaar Gils huis – nu dus ook jouw huis – maar aangezien ik iedereen heb uitgenodigd om jullie te verrassen, veronderstel ik dat ik de gastheer ben,’ verklaarde hij. ‘Je weet hoe gereserveerd Gil is. Het zou niet bij hem opkomen voor zichzelf een feestje te geven. Iedereen was er echter op gebrand zijn huwelijk te vieren. De ingenieurs respecteren hem, en wat meer is, ze mogen hem graag. Hij kan streng zijn, maar hij is altijd eerlijk. Hij is een goede man om voor te werken.’


  ‘Hoe lang zijn jullie al compagnons?’ vroeg Deborah, te nieuwsgierig naar meer wetenswaardigheden over de onmededeelzame Gil om zich te herinneren dat ze werd geacht zijn loopbaan te kennen.


  Haar vraag scheen Pascal niet te bevreemden. ‘Pas achttien maanden, maar in die tijd hebben we veel bereikt. Onze onderneming was niet zonder risico, maar tot nu toe was het resultaat bevredigend. Als we het contract voor dit nieuwe project krijgen, is onze toekomst verzekerd. En eerlijk gezegd is dat grotendeels aan Gil te danken.’ Hij overhandigde haar een glas champagne. ‘Ik ben een goede ingenieur, zelfs een briljant ontwerper, maar Gil is de drijvende kracht achter ons compagnonschap. Wat is die man een onderhandelaar!’ Naarmate hij verder vertelde werd hij steeds Franser en welbespraakter. ‘Zonder hem zouden mijn ontwerpen nooit gerealiseerd zijn.’


  ‘Jullie moeten goede vrienden zijn,’ zei Deborah. Ze nam voorzichtig een slokje champagne en bedacht hoe vreemd het leven kon lopen. Champagne was het laatste waaraan ze die ochtend bij haar vertrek uit Jatipakan had gedacht.


  ‘Ja, we zijn goede vrienden, en goede collega’s.’ Pascal keek naar Gil, die nog steeds bij Sylvie stond. Ze had haar hand op zijn arm gelegd en praatte op lage vertrouwelijke toon. ‘Ik zou niet willen dat onze verstandhouding werd verstoord,’ zei hij ernstig. ‘Ik ben blij dat je hier bent.’ Met een halfslachtig lachje wendde hij zich tot Deborah. ‘Je zult goed zijn voor Gil, goed voor ons allemaal.’ Zijn blik dwaalde weer naar Sylvie, en hij herhaalde afwezig: ‘Ja, ik ben erg blij dat je hier bent.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Deborah werd aan zo veel mensen voorgesteld, dat ze de tel kwijtraakte. Geconfronteerd met zo’n hartelijk welkom, begon ze zich een beetje schuldig te voelen over haar bedrog. Sylvie leek de enige die niet blij was met haar komst.


  Mede dank zij de champagne begon ze zich na een poosje toch te amuseren. Ze had het altijd leuk gevonden om nieuwe mensen te ontmoeten, en nu ze eenmaal in dit schuitje zat, kon ze maar beter het beste ervan maken.


  Af en toe zochten haar ogen Gil. Hij stond als een rots in de branding te midden van de feestvreugde. Gepikeerd constateerde ze dat hij geen enkele keer in haar richting keek. Als troost nam ze dan nog maar een slok champagne.


  Hij toonde hoegenaamd geen belangstelling voor zijn zogenaamde bruid, maar liet toe dat Sylvie hem volkomen opeiste. De Française week geen moment van zijn zijde.


  De irritatie maakte haar tong los, zodat het groepje mensen met wie ze in gesprek was al gauw schaterde van het lachen om haar beschrijvingen van denkbeeldige voorvallen uit haar relatie met Gil. Ze zou hem laten zien dat anderen haar niet zo oninteressant vonden als hij. Al was ze niet zo elegant en wulps als Sylvie, ze herinnerde zich heel goed het doel van haar aanwezigheid. Dat was meer dan ze van Gil kon zeggen. Uit zijn houding zou niemand hebben afgeleid dat ze zijn vrouw was.


  Als uit het niets dook er opeens een klein, welgevormd meisje met ondeugende bruine ogen naast haar op. Ze trok Deborah uit het gewoel en stelde zich voor.


  ‘Ik heet Prim. Eigenlijk Primrose, maar waag het niet me zo te noemen. Ik heb ernaar gesnakt kennis met je te maken,’ vervolgde ze. ‘Ik kon me niet voorstellen met wat voor soort meisje Gil zou trouwen! Hij is altijd zo gesloten. Niet precies afstandelijk maar…’ Ze zocht hevig fronsend naar het juiste woord.


  ‘Eenzelvig?’ suggereerde Deborah, hem vanuit haar ooghoek bekijkend. Hij stond aan de andere kant van de kamer met een groepje jongemannen te praten. Hoewel hij amicaal glimlachte, was zelfs op die afstand zijn autoriteit voelbaar. Sylvie stond natuurlijk naast hem.


  ‘Precies! Eenzelvig.’ Prim zuchtte. ‘Dat maakt hem waarschijnlijk zo aantrekkelijk. Hij is zo beheerst, maar tegelijkertijd een fantastische man. Ik kan niet precies zeggen waarom. Begrijp je wat ik bedoel?’


  Deborah keek weer tersluiks naar Gil. Vreemd dat ieder aspect van zijn gezicht haar al zo vertrouwd was. ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt.’


  ‘Het doet me eerlijk gezegd goed hem eindelijk smoorverliefd te zien,’ zei Prim voldaan.


  ‘Smoorverliefd?’ Deborah wierp Sylvie een onheilspellende blik toe. Was het dan zo duidelijk te zien?


  ‘Ik had verwacht dat hij een tamelijk koele echtgenoot zou zijn,’ zei Prim verontschuldigend. ‘Dat kwam door de manier waarop hij over je praatte. Hij placht uit te wijden over je competentie, maar nooit over je blauwe ogen.’


  Dat verbaasde Deborah allerminst.


  Het andere meisje boog zich vertrouwelijk naar haar toe. ‘Om je de waarheid te zeggen, zag ik nogal op tegen je komst. Ik had me een vreselijk intelligent meisje voorgesteld dat ons allemaal wel eens een lesje zou leren. Gelukkig ben je helemaal niet zo.’


  Deborah schoot in de lach. Niets was meer bezijden de waarheid. Het was een troostrijke gedachte dat zij niet de enige was die Debbie dodelijk saai vond. ‘Zo ben ik helemaal niet,’ zei ze geruststellend. ‘Gil maakte vast een grapje.’


  ‘Hij heeft ons allemaal overtuigd,’ zei Prim enigszins bevreemd. ‘Misschien wilde hij je helemaal voor zichzelf houden. Gek hè? Uiteindelijk gaan ze allemaal voor de bijl. Wanneer een man als Gil verliefd wordt, is er geen houden meer aan!’


  Voelde hij meer voor Sylvie dan hij wilde toegeven, vroeg Deborah zich terneergeslagen af. Gebruikte hij haar soms als dekmantel?


  Prim ratelde door. ‘Als ik niet tot over mijn oren op Michael verliefd was, zou ik je benijden. Het is zonneklaar dat hij je aanbidt.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Deborah verdwaasd, zich er te laat rekenschap van gevend dat ze niet zo verbaasd mocht klinken.


  Prim keek haar verbluft aan. ‘Hij probeert nog steeds de oude koele Gil uit te hangen, maar hij kan zijn ogen niet van je afhouden. Telkens wanneer hij denkt dat niemand kijkt, dwaalt zijn blik in jouw richting.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Deborah weer, onwillekeurig over haar schouder kijkend. Ditmaal ontmoetten hun ogen elkaar. Een onverwachte vonk sprong over. Deborahs hart begon sneller te kloppen. Ze werd vuurrood en wendde zich snel weer tot Prim.


  ‘Zie je wat ik bedoel?’ Prim zuchtte sentimenteel. ‘Ik vind het zo romantisch. Ik snap niet waarom twee mensen die zo verliefd op elkaar zijn, zo lang hebben gewacht met trouwen! De bruiloft was zeker fantastisch?’ vervolgde ze. ‘Ik zou dolgraag je foto’s zien.’


  Deborah staarde haar ontzet aan. Dat ze daar niet aan had gedacht! Iedereen had immers trouwfoto’s. Hoe moest ze zich hieruit redden?


  Tot haar opluchting zag ze Gil in hun richting komen. ‘Ik heb een glas champagne voor je meegebracht’ zei hij. Hij nam het lege glas uit haar hand en verving het door een vol. Voor het eerst die avond werd hij niet door Sylvie geschaduwd.


  Zijn nabijheid deed Deborahs hart een slag overslaan. ‘Prim vroeg net naar onze trouwfoto’s,’ zei ze een beetje ademloos.


  Het bleef even stil. ‘Heeft Deborah het dan niet verteld?’ vroeg hij toen losjes. ‘Haar koffer is zoek geraakt.’


  ‘Alle foto’s zaten erin,’ zei Deborah dankbaar.


  ‘Wat een pech!’ riep Prim meelevend. ‘Maar het geeft niet. Jullie kunnen nieuwe afdrukken laten maken. Ik neem aan dat jullie op zo korte termijn geen uitgebreid feest hebben kunnen organiseren.’


  ‘Maar het was reuze gezellig, nietwaar, Gil?’ zei Deborah, denkend aan de extravagante beschrijving die ze van hun gefingeerde bruiloft had gegeven.


  ‘Dat heb ik net van Roger gehoord,’ zei hij met niet mis te verstaan sarcasme. ‘Je hebt blijkbaar geen detail onvermeld gelaten. Het verbaasde hem uitermate toen ik beweerde dat het zo’n rustige dag was geweest.’


  Deborah sloeg schuldbewust de ogen neer. Misschien had ze zich inderdaad te zeer door haar enthousiasme laten meeslepen. Roger had echter zo om haar gloedvolle beschrijving gelachen, dat haar fantasie op hol was geslagen.


  ‘Ik heb Roger verteld dat je geneigd was schromelijk te overdrijven,’ vervolgde Gil met een waarschuwende blik. Die wekte echter slechts Deborahs opstandigheid.


  Prim keek nieuwsgierig van de een naar de ander. ‘Je had geluk dat je binnen een week alles hebt kunnen regelen,’ zei ze. ‘Hebben jullie de receptie in een hotel of thuis gehouden?’


  Deborah opende haar mond om antwoord te geven, maar Gil was haar voor. ‘In een hotel,’ zei hij kortaf om Prim van verdere vragen te weerhouden.


  Prim liet zich echter niet zo gemakkelijk uit het veld slaan. ‘Hoe zag je jurk eruit, Deborah?’


  Bij het horen van Gils zucht nam Deborah haar kans waar. Hij mocht het ontkennen als hij durfde! Als kind had ze een tekening gehad van de bruiloft van Assepoester en haar prins. Die sprookjesjurk beschreef ze nu tot in de kleinste details aan de met grote ogen luisterende Prim. ‘Hij had een lange, wijde petticoat, en daaroverheen een rok van geschulpte zijde waarop parels waren geborduurd – hij was zo mooi!’ Tot haar genoegen zag ze een trek van afgrijzen op Gils gezicht. Een ogenblik speelde ze met de gedachte om hem te kleden in de satijnen kniebroek en het hemd met ruches van de toverprins, maar bij nader inzien verwierp ze dit idee. Ze wilde hem niet tot het uiterste tergen. ‘Hij had zo van een schilderij uit de zeventiende eeuw kunnen komen,’ vervolgde ze op vertrouwelijke toon, met één oog op Gil. ‘Met geplooid kant langs de hals en de mouwen. En ik droeg natuurlijk een sluier, een hele lange met een sleep, en verse bloemen in mijn haar.’


  ‘Het klinkt fantastisch,’ verzuchtte Prim.


  Deborah wierp Gil een uitdagende blik toe. ‘Gil vond dat ik er betoverend uitzag, nietwaar, liefste?’


  ‘Je zag er heel mooi uit,’ beaamde hij stuurs.


  ‘Het verbaast me dat hij op tijd af was,’ was Prims commentaar. ‘Dat kost meestal maanden.’


  ‘O, ik had hem al tijden klaarliggen,’ zei Deborah, die zich kostelijk amuseerde. ‘Ik wachtte alleen tot Gil ophield met uitvluchten zoeken en de dag vaststelde!’


  ‘Mag ik je eraan herinneren dat jij je baan niet wilde opgeven, liefste?’


  Er blonk een dreigend lichtje in zijn ogen, maar Deborah had genoeg champagne gedronken om zich daar niet aan te storen. Ze trok een bedroefd gezicht.


  ‘Ik had jaren geleden mijn baan al opgegeven als jij dat echt had gewild.’


  Alsof Prim de spanning voelde, veranderde ze snel van onderwerp. ‘En je andere spullen, Deborah? Ben je je kleren ook kwijtgeraakt?’


  ‘Ik vrees van wel.’ Deborah spreidde haar armen en keek met een meelijwekkend gezicht naar haar blauwe jurk. ‘Ik bezit slechts wat ik aan mijn lijf heb.’


  ‘Stakker! Je kunt vanzelfsprekend alles wat je nodig hebt van mij lenen, maar je bent veel slanker dan ik. Mijn kleren slobberen waarschijnlijk om je lijf.’ Prim keek afgunstig naar Deborahs slanke figuurtje. ‘Je weet tegenwoordig werkelijk niet meer wat die luchtvaartmaatschappijen met je bagage uitspoken!’


  ‘Je staat er inderdaad versteld van hoe zorgeloos sommige mensen met tassen omspringen,’ zei Gil bits. Deborah stak stiekem haar tong tegen hem uit.


  ‘Nu heeft Gil tenminste een excuus om nieuwe kleren voor je te kopen,’ zei Prim met een knipoog.


  ‘Och, ik vind het geen ramp,’ zei Deborah opgewekt. ‘Het laat me koud wat ik draag, als het maar gemakkelijk zit.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Prim verbaasd. ‘Heb je me niet verteld dat ze altijd onberispelijk gekleed ging, Gil?’


  ‘Vroeger wel,’ zei hij. ‘Voor ze dat ongeluk kreeg.’ Hij schudde treurig zijn hoofd, en Deborah wist dat hij wraak ging nemen. ‘Ze is sindsdien nooit meer helemaal de oude geweest.’


  ‘Dat wist ik niet.’ Het meisje wendde zich met de bezorgdheid van een verpleegster tot Deborah. ‘Wat naar voor je. Was je ernstig gewond?’


  ‘Nee,’ antwoordde Deborah met een ijzige blik op Gil. ‘Ik had alleen mijn knie gestoten. Ik ben altijd precies hetzelfde geweest.’ Ze wenkte Prim samenzweerderig dichterbij. ‘De waarheid is dat Gil me altijd als volmaakt heeft beschouwd. Hij is zo vaak in het buitenland, dat hij me heeft geïdealiseerd. Ik ben bang dat het een schok voor hem is om te ontdekken dat ik niet de supervrouw ben die ik in zijn fantasie was.’


  Gil had genoeg gehoord. ‘Wil je ons even verontschuldigen, Prim?’ Hij nam Deborahs pols in een stalen greep. ‘Ik heb iets met Deborah te bespreken.’


  Zonder op Prims antwoord te wachten, sleurde hij haar mee om haar eens flink de waarheid te vertellen. Deborah bleef opgewekt glimlachen. Ze had geen spijt van wat ze had gezegd.


  ‘Daar ben je, Gil!’ Pascal stormde op hen af voor ze bij de deur waren. ‘Ik heb jou en je lieftallige bruidje overal gezocht!’


  ‘Ik wil even alleen met Deborah praten,’ zei Gil knarsetandend.


  ‘Ik weet het, mon ami?’ Pascal klopte hem met een veelbetekenend lachje op de schouder. ‘Jullie willen alleen zijn. Wees gerust, we vertrekken zo meteen, maar eerst wil ik een toost uitbrengen.’ Hij verhief zijn stem om boven het rumoer uit te komen. ‘Dames en heren! Stilte, alstublieft!’


  Gil mompelde een verwensing toen het gepraat gehoorzaam wegstierf en verwachtingsvolle gezichten zich in hun richting wendden. Pascal schraapte echter net zijn keel en hoorde hem niet.


  ‘Gil en Deborah zijn pas drie dagen geleden in het huwelijk getreden, en ze zijn meteen teruggekomen om aan de offerte voor de tweede fase van het Tanah Terawatiproject te werken. Zo’n toewijding is meer dan iemand had kunnen verlangen, maar ik geloof niet dat iemand van ons iets anders had verwacht. Gil heeft immers altijd de belangen van zijn medewerkers boven zijn eigenbelang gesteld.’


  ‘Bravo! Bravo!’ klonk er alom.


  Pascal richtte vervolgens het woord tot Deborah. ‘Ik moet bekennen dat ik me placht af te vragen of Gil met zijn werk getrouwd was, maar nu ik zijn innemende bruid heb ontmoet, begrijp ik dat zijn werk het laatste zal zijn waaraan hij denkt wanneer hij ’s avonds naar huis gaat!’ Zijn woorden werden met gelach beloond, en Deborah bloosde bevallig. ‘Ik weet dat ik namens iedereen hier spreek als ik jullie samen vele, vele jaren van geluk toewens.’


  Er klonken weer kreten van bijval.


  ‘Ik vraag jullie dus allemaal het glas te heffen en te drinken op Gil en Deborah!’


  ‘Op Gil en Deborah!’ riepen sommigen. Anderen, die nog niet van haar naamsverandering op de hoogte waren, riepen: ‘Op Gil en Debbie!’


  Deborah vermeed Gils blik. Ze vroeg zich af hoe zijn collega’s zouden reageren als hij hun vertelde dat hun huwelijk slechts drie maanden zou duren. En waarschijnlijk nog veel korter als ze zich niet beter gedroeg! Hij had vermoedelijk nu al spijt dat hij met haar in zee was gegaan.


  ‘We danken jullie allemaal van harte,’ zei Gil zodra hij zich verstaanbaar kon maken. ‘Ik weet dat Deborah zo’n warm welkom evenzeer op prijs stelt als ik.’


  Heel koel, heel ingehouden, heel erg Gil. Zijn collega’s schenen zich echter niet aan zijn onderkoelde reactie te storen.


  ‘Geef haar een zoen!’ riep iemand achter in de menigte. Een andere stem nam het over. ‘Ja, een zoen voor de camera! Kom op, Gil, kus de bruid!’


  Deborahs opgewekte glimlach bevroor. Ook Gil leek overrompeld; zijn greep om haar pols verslapte althans. Hij vertrok echter geen spier.


  ‘Kus de bruid!’


  ‘Vooruit, Gil, ze is nu je vrouw!’


  Deborah slikte. Ze wist niet hoe ze zich hieruit moest redden. Gil kennelijk ook niet. Hij greep haar pols weer steviger vast en trok haar bijna ruw naar zich toe.


  Daarna scheen alles vertraagd te gebeuren. De aanmoedigingskreten en het gelach stierven weg toen Gil met zijn andere hand haar haren uit haar gezicht streek. Zijn vingers brandden tegen haar wang.


  Deborahs hart bonsde tegen haar ribben toen hij langzaam zijn hoofd voorover boog en zijn mond die van haar beroerde. Ze deed instinctief haar lippen vaneen.


  Zijn kus was hard en bijna woest, alsof hij haar wilde straffen. Hij zou ook kort zijn geweest als er niet totaal onverwachts een vonk tussen hen was overgesprongen, een flits van herkenning, een sensatie die hen beiden uit evenwicht bracht en waaraan ze geen weerstand konden bieden.


  Deborah was zich er vaag van bewust dat ze zich van elkaar los moesten maken, dat ze moesten doorgaan met glimlachen en beleefd zijn, maar haar lichaam scheen een eigen wil te hebben gekregen. Haar lippen drukten zich met toenemende aandrang tegen Gils mond. Zijn mond was opwindend en warm. Hoe kon ze ooit hebben gedacht dat hij koel zou zijn?


  Kennelijk was Gil even weinig voorbereid op wat er gebeurde als zij. Deborah voelde dat hij zich wilde losmaken, maar zijn lippen waren als betoverd. Zijn hand gleed van haar pols langs haar blote arm omhoog naar haar gezicht. Zijn duimen streelden haar zachte huid. Ze klemde zich aan hem vast alsof ze bang was om te vallen.


  Ten slotte trok Gil met tegenzin zijn hoofd terug. Deborah knipperde met wazige ogen naar de grinnikende menigte en probeerde zich wanhopig een houding te geven. Was zij dat werkelijk geweest? Had ze zich werkelijk aan hem vastgeklampt, had ze hem echt gekust alsof ze naar hem verlangde en van hem hield?


  Ze keek steels naar zijn gezicht en zag dat hij er volmaakt beheerst uitzag. Uit zijn ondoorgrondelijke blik viel niets op te maken.


  Het was per slot van rekening slechts een kus geweest, dacht ze. Een kus voor de foto. Daar draaide hij zijn hand niet voor om.


  Ze stond als aan de grond genageld naar haar sandalen te staren. Het stiksel van een van de bandjes liet los, zag ze. Haar knieën waren zo slap, dat ze bang was te vallen zodra ze zich bewoog. Ervan overtuigd dat iedereen aan haar gezicht kon zien dat Gil haar voor het eerst had gekust, en er zeker van dat ze zich allemaal stonden te verkneukelen, dwong ze zichzelf op te kijken. Niemand wees; niemand lachte. Ze vertoonden allemaal de gelukkige en voldane gezichten van succesvolle huwelijksmakelaars. Ongelovig liet ze haar blik door de kamer glijden, tot ze een paar donkere ogen ontmoetten die allesbehalve gelukkig of voldaan keken.


  Sylvie staarde haar zo boosaardig aan, dat Deborah uitdagend haar kin naar voren stak. De Française mocht onder geen beding weten dat Gil zich de moeite had getroost een onbekend meisje in te huren om zich tegen haar avances te beschermen. Die voldoening gunde ze haar niet. Om Sylvie te pesten greep ze met een stralende glimlach Gils hand, min of meer verwachtend dat hij die onmiddellijk zou terugtrekken.


  Gil keek verbaasd naar hun verstrengelde handen, maar trok die van hem niet terug. Hij gaf haar zelfs een bemoedigend kneepje.


  Plotseling zwaaide Prim een shawl voor haar gezicht heen en weer.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Deborah verbluft.


  ‘Dit is een blinddoek. We hebben geld ingezameld voor een huwelijkscadeau. Het is te groot om in te pakken, maar we willen toch dat het een verrassing is.’


  Dus geen kristallen karaf. Deborah wenste in stilte dat ze allemaal vertrokken en haar met Gil alleen lieten. Dan hoefde ze in ieder geval niet langer te veinzen. Desondanks liet ze zich net als Gil gewillig blinddoeken, waarna ze onder veel hilariteit naar een andere kamer werden geloodst.


  ‘Ziezo!’ hoorde ze Pascal zeggen. ‘Het cadeau is van ons allemaal, Gil. We wisten niet wat we je moesten geven, omdat je meer op reis bent dan thuis. Daarom hebben we besloten jullie laatste drie maanden hier zo aangenaam mogelijk te maken. Al zijn jullie dan nog niet op huwelijksreis geweest, jullie kunnen je in ieder geval ’s nachts helemaal getrouwd voelen. We hebben het speciaal voor jullie laten maken,’ voegde hij er trots aan toe. ‘Oké, doe de blinddoeken af!’


  De shawl werd voor Deborahs ogen weggehaald. Ze knipperde even om aan het licht te wennen. Gil stond tegenover haar, en de rest van het gezelschap verdrong zich om hen heen, in afwachting van hun verrukte reactie.


  Gil staarde met een volslagen uitdrukkingsloos gezicht naar wat tussen hen in stond. Met een bang voorgevoel volgde Deborah zijn blik.


  Het was een enorm tweepersoonsbed.


  


  ‘Dat hebben we gelukkig achter de rug!’ Gil had de laatste gasten uitgelaten en liet zich met een gekwelde zucht in een van de stoelen zakken.


  Om haar zenuwen in bedwang te houden, liep Deborah keurend de kamer door, alsof ze die voor het eerst zag. Er was weinig te bekijken: een paar rotanstoelen en een met flets gekleurde kussens bedekte sofa, een bureau met keurige stapels rapporten, een paar boekenplanken met netjes in het gelid staande boeken, en bij de openslaande deuren naar de veranda een eettafel met daaromheen vier met militaire precisie gerangschikte stoelen. Aan het plafond probeerden twee lethargisch kreunende ventilatoren verkoeling te brengen.


  Hoezeer Deborah ook naar het vertrek van hun gasten had verlangd, nu wenste ze dat ze niet waren vertrokken. De door de champagne veroorzaakte euforie begon weg te ebben en maakte plaats voor nervositeit. Ze kon aan niets anders denken dan Gils kus en het zo goed bedoelde tweepersoonsbed. Gils gezichtsuitdrukking droeg ook al niet bij tot haar gemoedsrust. Zijn mond was strak van onderdrukte woede, en de ogen die haar door de kamer volgden, stonden uitgesproken onvriendelijk.


  Uiteindelijk was ze niet langer in staat de stilte te verdragen. Ze schraapte haar keel. ‘Volgens mij gelooft iedereen dat we getrouwd zijn.’


  ‘Tot ze indrukken gaan uitwisselen,’ snauwde Gil. ‘Wat was in vredesnaam de bedoeling van al die belachelijke verhalen?’


  ‘Je collega’s ervan te overtuigen dat ik je vrouw ben.’ Deborah nam een schaaltje pinda’s van de koffietafel en leegde het in haar hand met voorgewende luchthartigheid. ‘Daarvoor betaal je me immers.’


  ‘Ik betaal je niet om een hoop idiote verhalen over me te verzinnen!’ Gil sprong op alsof hij te kwaad was om stil te zitten en begon de overblijfselen van het feest op te ruimen. ‘Ik moest zelfs net doen alsof ik wist waarover Emily Watts het had. Ze vertelde me hoe ik je op het strand van Brighton in de stromende regen ten huwelijk heb gevraagd!’ De vuile glazen die hij op een dienblad had geladen, rinkelden protesterend.


  ‘Het strand bij Bamburgh,’ zo verbeterde Deborah hem. ‘Het is daar prachtig. Ik heb haar verteld dat we schuilend onder een paraplu een fles champagne dronken. Ik vond het zelf wel een goede ingeving. Het klinkt zo romantisch.’


  ‘Romantisch? Wat is er romantisch aan kou en regen en ongemak?’


  ‘Bedenk hoe verliefd we waren!’


  Gil wierp haar een dodelijke blik toe. ‘Ik moet gek zijn geweest toen ik jouw hulp inriep! Het was de bedoeling dat je zou doen alsof je Debbie was. Uit wat ik je heb verteld, moet je toch wel hebben opgemaakt dat Debbie en ik een huwelijksaanzoek bij een huilende zeewind in het hartje van de winter allesbehalve romantisch zouden vinden.’


  ‘Jullie hebben elkaar waarschijnlijk memo’s gestuurd waarin jullie elkaar beloofden voor eeuwig verstandig te zijn,’ pareerde Deborah. Ze ging op de sofa zitten, zette het pindaschaaltje weg en wijdde zich aan de resterende nootjes in een ander schaaltje. ‘Hoe dan ook,’ vervolgde ze, ‘ik moest ter plekke iets verzinnen. Ik wist te weinig over Debbie wat me houvast zou kunnen bieden. Je hebt me alleen verteld dat ze intelligent en efficiënt is, maar mensen zijn niet geïnteresseerd in hoe snel je kunt typen. Je collega’s wilden weten hoe we elkaar hebben ontmoet, hoe je in werkelijkheid bent, hoe de bruiloft was, dat soort dingen.’


  ‘Je had niet in zulke extravagante details hoeven te treden!’


  ‘Ik gedroeg me in ieder geval als een jong bruidje,’ zei Deborah beledigd.


  ‘O, was dat het?’ vroeg Gil op snijdende toon. ‘Goed dat je het zegt. Op mij maakte je eerder de indruk van een komediante of een lid van een circusgezelschap, maar zeker niet die van een jong bruidje. Joost mag weten wat de anderen dachten!’


  ‘Ze vonden me waarschijnlijk dapper, in aanmerking genomen dat mijn man zich de hele avond liet lastig vallen door een andere vrouw!’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg hij onheilspellend kalm.


  ‘Ik dacht dat je Sylvie wilde ontmoedigen,’ zei ze beschuldigend. ‘Zoals je haar om je heen liet hangen, was verre van ontmoedigend! Ze week geen moment van je zijde. “Ik heb je gemist, Gil.”’ Ze bootste met boosaardige accuratesse Sylvies accent na. ‘Je hield haar niet bepaald op een afstand.’


  Gils gezicht stond op onweer. ‘Ik heb het je toch uitgelegd! Ik wil geen scène riskeren. Als ik Sylvie ronduit zeg dat ik niets met haar te maken wil hebben, stapt ze op hoge poten naar Pascal om me ervan te beschuldigen dat ik heb geprobeerd haar te verleiden.’


  ‘Natuurlijk. En intussen vind je het niet zo erg dat ze zich zwoel tegen je aan vlijt en onbenulligheden in je oor fluistert!’ Deborah zette met een klap het schaaltje op de koffietafel, zich afvragend waarom ze zo kwaad was. ‘Pascal is overigens niet gek. Ze schijnt geen geheim te maken van haar gevoelens voor jou!’


  ‘Dat is precies de reden waarom ik jou heb meegenomen,’ zei Gil op ijzige toon. ‘Je had het benul moeten hebben in mijn buurt te blijven en je rustig te houden, zodat ze niet de kans zou krijgen zich zwoel tegen me aan te vlijen. Maar nee hoor! Je dartelde de kamer rond en verzon buitensporige verhalen die volledig in strijd waren met wat ik vertelde, en flirtte onbeschaamd met alle mannen! Niet bepaald het gedrag van een jong bruidje!’


  ‘Ik flirtte niet!’ protesteerde ze. ‘Ik nam aan dat ik tegen iedereen aardig moest zijn.’


  ‘Er is een verschil tussen aardig zijn en jezelf belachelijk maken! Ik werd ziek van alle mensen die me kwamen vertellen hoe leuk je was. Leuk!’ Gil lachte ongelovig. ‘Je hebt meer weg van een nachtmerrie! “Gil vond dat ik er betoverend uitzag, nietwaar, liefste?”’ Nu was het zijn beurt om háár na te bootsen. ‘Hoe haalde je het in je hoofd om zoiets te zeggen?’


  ‘Bruidjes zeggen dat soort dingen,’ zei Deborah zonder berouw te tonen. ‘En ik kan het weten, want ik heb hen gehoord. Ik durf te wedden dat Debbie ook zoiets zou hebben gezegd.’


  ‘Debbie zou nooit zoiets hebben gezegd!’ zei Gil met stemverheffing. ‘Debbie zou kalm en nuchter zijn geweest. Ze zou tegen alle gasten vriendelijk zijn geweest zonder hen het gevoel te geven dat ze een rol speelden in een klucht, en Sylvie zou onmiddellijk hebben begrepen dat ze tegenover haar geen schijn van kans maakte.’


  ‘Als Debbie zo fantastisch is, waarom is ze dan niet hier?’ vroeg Deborah vals. ‘Dit was jouw idee, niet het mijne. Zonder jou was ik al halverwege Jakarta geweest.’


  ‘Zonder mij zat je nu weg te kwijnen in het cachot in Parang! Denk daar liever aan wanneer je je weer eens geroepen voelt frivole verhalen over me rond te strooien. Ik betaal je geen cent tot je je weet te gedragen!’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Terwijl Deborah zich nog stond te verbijten van woede, ging Gil naar buiten om hun bagage uit de auto te halen. ‘Het lijkt me het veiligste als je je rugzak verstopt,’ zei hij toen hij weer binnenkwam. Hij zette hem in de slaapkamer op de grond. ‘Haal eruit wat je nodig hebt en leg de rest achter in de klerenkast.’


  Aangezien ze had beweerd dat al haar kleren waren zoek geraakt, haalde Deborah alleen haar tandenborstel, een sarong en haar badpak uit de rugzak.


  Op haar hurken bij de klerenkast gezeten, keek ze vanuit haar ooghoeken naar Gil, die met beheerste bewegingen zijn koffer uitpakte. Aan de rand van haar blikveld stond dreigend het grote tweepersoonsbed. Ze trachtte het tevergeefs te negeren. Het vuur waarmee ze tijdens hun woordenwisseling van zich had afgebeten, begon langzaam te doven.


  Ten slotte kon ze het uitpakken niet langer rekken. Nadat ze haar rugzak achter in de klerenkast had gezet, ging ze op de rand van het bed zitten, tegen beter weten in hopend dat het door een directe confrontatie minder angstaanjagend zou worden.


  ‘Wat gaan we aan het bed doen?’


  ‘Wat kan ik eraan doen?’ was zijn geprikkelde wedervraag. Hij schoof met een klap een la vol keurig opgevouwen overhemden dicht. ‘Moet ik soms onze eenpersoonsbedden gaan terugvragen omdat mijn vrouw weigert met mij in één bed te slapen? We moeten er het beste van zien te maken. Het is groot genoeg voor twee personen, en ik zal hoe dan ook niet in de verleiding komen je lastig te vallen.’


  Wat een lomperik, dacht Deborah later, toen ze in de smetteloze badkamer verbolgen haar tanden poetste. Een onsympathieke, hatelijke lomperik! Geen wonder dat Debbie niet met hem had willen trouwen! Als hij zich tegen Sylvie half zo onaangenaam uitliet als tegen haar, dan zou die hem gauw genoeg met rust laten! Waarom was ze trouwens zo happig op hem? Zo aantrekkelijk was hij nou ook weer niet. Al had hij ogen die haar de rillingen over de rug deden lopen, en een glimlach die haar van haar stuk bracht, in wezen was hij grof en ongevoelig. Het zou zijn verdiende loon zijn als ze inderdaad ’s nachts de benen nam naar Parang.


  Deborah liet die gedachte echter onmiddellijk varen. Ze achtte hem ertoe in staat zijn dreigement uit te voeren en haar de politie op haar dak te sturen. Zelfs al zou die onverwijld contact opnemen met de Britse ambassade, het zou toch een vernederende ervaring zijn. De ambassade zou trouwens haar ouders vragen om geld over te maken voor haar ticket, en haar op het eerste het beste vliegtuig naar Engeland zetten. Nog afgezien van het feit dat het geld haar ouders niet op de rug groeide, druiste een dergelijke gang van zaken in tegen haar onafhankelijkheidsgevoel.


  Ondanks Gil Hamiltons lompheid was ze veel beter af in Terawati. Met uitzondering van Sylvie leek iedereen haar vriendelijk gezind, en er waren slechtere manieren te bedenken om geld voor haar overtocht naar Australië te verdienen. Wat kon het haar dus schelen dat ze het bed met Gil moest delen?


  Met frisse moed knoopte ze haar sarong stevig onder haar oksels vast, waarna ze vastberaden de slaapkamer in liep. Zijn silhouet stak schimmig af onder het muskietennet. Hij lag op zijn rug met zijn handen onder zijn hoofd gevouwen. Het zachte schijnsel van het lampje op het nachtkastje gaf zijn gespierde armen en borst een gebeeldhouwd aanzien. Het laken was tot boven zijn middel opgetrokken en rimpelde licht in de door de ventilator veroorzaakte luchtstroom. Deborah had graag willen weten of hij onder dat laken iets aanhad, maar durfde het niet te vragen.


  Blij met het getemperde licht liep ze naar het bed. Ze haalde een paar keer diep adem, tilde het muskietennet op en liet zich onder het laken glijden. Uit angst om tegen Gil aan te rollen, bleef ze onbeweeglijk op de uiterste rand van het bed liggen.


  ‘Waarom ben je zo nerveus?’ vroeg Gil. Op een elleboog steunend deed hij het licht uit.


  De plotselinge duisternis leek haar andere zintuigen scherper te maken. Van buiten kwam het opgewonden gezoem van talloze insecten, en boven haar hoofd klonk het eentonige gegons van de ventilator. Door het hor voor het raam zweefde de zware geur van jasmijn naar binnen.


  ‘Ik ben helemaal niet nerveus,’ zei ze koel.


  ‘Vind je het dan normaal om met vreemde mannen te slapen?’


  ‘Wanneer je veel reist, deel je uit praktische overwegingen dikwijls een kamer met vreemden.’ Deborah hoopte dat haar stem nonchalant klonk.


  Het bed kraakte verontrustend toen Gil zich op zijn zij draaide. ‘Dus wat jou betreft ben ik niet meer dan een willekeurige passant?’ Er klonk een vreemde ondertoon in zijn stem.


  ‘Ja,’ zei Deborah, in de hoop dat ze het zelf zou gaan geloven als ze het maar overtuigd genoeg zei. ‘Ik weet dat je niet… dat we niet…’ Haar stem stierf weg. Ze wenste dat ze haar mond had gehouden.


  ‘Wat?’ vroeg hij.


  Deborah wierp hem in het donker een woedende blik toe. ‘Je weet wat ik bedoel!’


  ‘Je bedoelt dat ik geen misbruik zal maken van het feit dat er een meisje naast me ligt?’


  ‘Precies. Je hebt immers uitdrukkelijk verklaard dat je geen behoefte aan me hebt!’ Zich ervan bewust dat haar stem gepikeerd klonk, voegde ze eraan toe: ‘En ik heb ook geen behoefte aan jou!’


  Gil kwam half overeind om haar aan te kijken. Het maanlicht, dat door het open raam naar binnen scheen, wierp een zilveren gloed op haar gezicht. ‘O nee?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Deborah legde een verontwaardigde klank in haar stem. ‘Dat Sylvie verkikkerd op je is, wil niet zeggen dat iedere vrouw je onweerstaanbaar vindt.’


  ‘Wat voor soort man vind jij dan onweerstaanbaar, Deborah?’


  ‘Het soort man dat niet op jou lijkt!’


  ‘Die indruk kreeg ik anders niet toen ik je kuste,’ zei Gil. ‘Ik had niet verwacht dat er onder dat argeloze uiterlijk zo’n vurige vrouw school.’


  Deborah staarde koppig naar de ventilator aan het plafond. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Nee?’ Gil bewoog zich met een snelheid die haar overrompelde. Hij boog zich over haar heen, pakte haar polsen beet en drukte ze tegen het bed. ‘Dan zal ik het laten zien.’


  Met grote ogen staarde ze hem aan. Haar verlangen naar hem, dat sinds die eerste verwarrende kus had gesluimerd, kwam bij het voelen van zijn lichaam weer tot leven. Al raakte hij haar, afgezien van zijn vingers om haar polsen, amper aan, zijn nabijheid deed haar huid tintelen. Was dit een man aan wie ze meende een hekel te hebben? Waarom voelde ze dan dat verterende verlangen, die tintelende opwinding bij het vooruitzicht dat hij haar weer zou kussen?


  Haar hart bonsde beschamend luid toen hij zijn hoofd voorover boog. Ze deed haar ogen dicht zodat hij de begeerte erin niet zou zien. Omdat ze dacht dat hij haar op haar nummer wilde zetten, was ze niet voorbereid op de zachte, bijna tedere aanraking van zijn mond. Haar ogen vlogen open. Plaagde hij haar? Ze zag zijn ogen in het maanlicht glinsteren en was ervan overtuigd dat hij de teleurstelling in haar ogen had gezien. Hij glimlachte voor hij haar weer kuste.


  Ditmaal waren zijn lippen vasthoudender. Deborah wist dat hij de verraderlijke reactie van haar lichaam kon voelen. Hij liet haar polsen los, zodat ze hem zonder inspanning kon wegduwen. In plaats daarvan liet ze haar armen om zijn nek glijden om hem dichter tegen zich aan te trekken. Gils mond brak haar laatste restje weerstand. Deborah kon aan niets anders meer denken dan aan zijn kus.


  Toen hij ten slotte zijn hoofd optilde, protesteerde ze fluisterend. Ze opende met tegenzin haar ogen en zag dat hij met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht naar haar keek.


  ‘Nu weet je het,’ zei hij zacht.


  Haar handen vielen slap naar beneden. ‘Dat had je niet mogen doen,’ fluisterde ze. ‘Niet alleen maar om je gelijk te bewijzen. Ik ben Debbie niet.’


  ‘Nee.’ Gil schoof terug naar zijn kant van het bed. ‘Nee, je bent Debbie niet. Dat kunnen we beter niet uit het oog verliezen.’


  Lang nadat hij in slaap was gevallen, lag Deborah nog wakker. Haar lichaam trilde van het verlangen dat hij in haar had gewekt, een verlangen dat ze nooit eerder had gevoeld. Hoewel ze hem wilde haten omdat hij een spelletje met haar had gespeeld, moest ze zich inhouden om niet naar hem toe te schuiven en haar armen om hem heen te slaan. Ze wilde de rug, die zo afwijzend naar haar toe was gekeerd, kussen, hem wakker maken en hem omdraaien, en de liefde met hem bedrijven.


  Ze draaide zich op haar zij en keek naar een hagedisje dat door een baan van maanlicht over de muur schoot. Buiten gonsde de tropische nacht van de geluiden van onzichtbare insecten, niet gestoord door het pijnlijke bonzen van haar hart. Deborah lag er met wijd open ogen naar te luisteren, ervan overtuigd dat ze niet zou kunnen slapen.


  


  Gil kuste haar alsof hij van haar hield. Zijn handen woelden door haar haren, terwijl hij gefluisterde woordjes afwisselde met hete kussen. Ze liet haar handen over zijn harde lichaam glijden…


  ‘Word wakker, Deborah!’


  ‘Nee!’ zei Deborah, kwaad dat iemand haar droom verstoorde. De sterke hand op haar schouder stond echter niet toe dat ze weer in slaap viel. ‘Het is nog lang geen tijd om op te staan,’ mompelde ze, waarna ze zich omdraaide en haar hoofd onder het kussen begroef.


  Gil trok het resoluut weg. ‘Het is de hoogste tijd. Je was zo vast in slaap toen ik probeerde je te wekken, dat ik je heb laten uitslapen.’


  ‘Uitslapen?’ Versuft graaide Deborah haar horloge van het nachtkastje. Ze tuurde ongelovig naar de wijzerplaat. ‘Het is pas half acht. Uitslapen begint pas om een uur of negen!’


  ‘Hier om halfzeven,’ zei Gil hardvochtig, terwijl hij het muskietennet oprolde. ‘Schiet op.’


  Deborah kwam gapend overeind. Haar haren hingen verward op haar naakte schouders, en haar ogen stonden slaperig. Knipperend met haar ogen keek ze naar Gil, die er energiek en koel uitzag in een kaki overhemd met korte mouwen en een linnen broek. Onderwijl probeerde ze zich te herinneren wat ze in deze onbekende kamer uitvoerde. In een flits kwamen de gebeurtenissen van de vorige dag haar weer voor de geest: het verliezen van haar tas, de rit in de stromende regen, Gils kussen…


  In het heldere daglicht kon ze onmogelijk geloven dat hij haar had gekust. Hij was even kortaf als de vorige dag. Deborah begon te denken dat het een onderdeel van haar droom was geweest. Was het echter mogelijk dat je je een droom zo levendig herinnerde?


  Gil had het muskietennet opgerold en keek op haar neer. Onder zijn onderzoekende blik werd Deborah bevangen door een verlammende verlegenheid. ‘Heb ik gesnurkt?’ vroeg ze om zich een houding te geven.


  ‘Nee, maar glimlach je altijd in je slaap?’


  ‘Glimlachen?’ Deborah keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Je lag in je slaap te glimlachen. Het was bijna angstaanjagend!’


  Het idee dat Gil haar had bekeken terwijl ze sliep, deed haar blozen. ‘Ik heb zeker gedroomd.’


  ‘Waarover?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Dat kan ik me niet herinneren,’ loog ze.


  Gil keek haar even zwijgend aan voor hij naar de deur liep. ‘Ik ga je ontbijt klaarmaken, dan kun jij je onderwijl aankleden. Schiet een beetje op. Je bent hier om te werken.’


  ‘Dat was ik niet vergeten,’ zei Deborah zuur. Toen ze onder de douche stond, moest ze echter toegeven dat hij gelijk had. Ze was hier om te werken, niet om haar tijd te verdoen met over Gil kniezen.


  Toen ze met vochtige haren uit de badkamer kwam, zat hij op de veranda op haar te wachten. Een tengere Indonesische vrouw, gekleed in de traditionele sarong, dekte de tafel.


  ‘Dit is Sarmi,’ zei Gil. ‘Ze doet het huishouden en kookt voor me.’


  Deborah gaf de vrouw een hand.


  ‘Aangezien jij de hele dag op kantoor bent, heb ik haar gevraagd of ze voor ons allebei wil koken.’


  ‘Fijn,’ zei Deborah opgelucht. Haar kookkunst was omgekeerd evenredig aan haar enthousiasme voor eten, en zou ongetwijfeld een vernietigende kritiek hebben uitgelokt.


  Ze deed ze zich te goed aan het ontbijt, waarna ze samen met Gil naar het kantoor liep. Toen ze langs de jasmijn kwamen, plukte ze een bloem om in haar haren te steken. Gil keek geïrriteerd maar zei slechts: ‘We moeten een dezer dagen kleren voor je kopen. Je kunt niet drie maanden dezelfde jurk dragen.’


  Het kantoor, een lang laag gebouw, stond vlak bij de ingang van het kamp. De brede veranda werd overschaduwd door ruisende palmen. Deborah vond het er erg romantisch uitzien. Nadat ze aan Deden en Idja, de boekhouder en de typiste, was voorgesteld, leek het haar zelfs mogelijk dat ze met plezier naar haar werk zou gaan. Ze was echter minder opgetogen over de collectie moderne technologie die ze in haar kamer aantrof.


  ‘Dat hoef ik toch niet te gebruiken?’ vroeg ze, bezorgd de tekstverwerker op haar bureau in ogenschouw nemend.


  Gils gezicht betrok. ‘Je zei toch dat je als secretaresse hebt gewerkt!’ fluisterde hij terug, met een schuin oog naar de open deur waarachter Deden en Idja zich bevonden.


  ‘Dat heb ik ook, maar ik heb altijd op een schrijfmachine gewerkt.’


  ‘Dan wordt het tijd dat je uit het stenen tijdperk treedt en een computer leert gebruiken,’ zei hij zonder medeleven. ‘Het is doodeenvoudig. Debbie kan zo’n apparaat in haar slaap bedienen.’


  ‘Bravo!’ prevelde Deborah zo zacht dat Gil het niet kon horen. Ze was het beu om steeds maar te moeten horen hoe fantastisch Debbie was.


  ‘Deden en Idja verwachten een ervaren secretaresse die met alle apparaten kan omgaan,’ zei Gil. ‘Ik heb helaas geen tijd om je te helpen, want ik heb een afspraak met Pascal bij de stuwdam. Begin dus maar met het lezen van de gebruiksaanwijzingen; het meeste spreekt voor zich. Vanmiddag ga ik met je naar het politiebureau om je papieren in orde te laten maken, dus dan komt er van werken ook niet veel terecht. Hopelijk kun je morgen serieus aan de slag. Deden en Idja hebben het overigens druk, dus stoor hen niet.’


  Toen hij was vertrokken, keek Deborah met een wantrouwend oog naar de computer, de telex en het fotokopieerapparaat. Ze zagen er alle drie even intimiderend uit, waardoor haar enthousiasme zienderogen afnam. Ze had niet verwacht midden in de jungle zo’n goed uitgerust kantoor aan te treffen, en zou nog gelukkiger zijn geweest met een ganzenveer en postduiven.


  Ze ondernam een halfslachtige poging om de handleidingen te begrijpen, maar moest al gauw haar nederlaag erkennen. Gils verbod om Deden en Idja te storen negerend, ging ze ten einde raad naar hun kamer om Idja over te halen haar de werking van de computer te demonstreren. Deborah had altijd goed met mensen kunnen opschieten, en al spoedig zaten ze giechelend achter de tekstverwerker, terwijl Deden over haar schouder hing en ongevraagd zijn advies gaf. Het bevreemdde hen niet dat Gils vermeend efficiënte secretaresse annex vrouw volslagen onbekend was met de moderne kantoorpraktijk.


  Aangemoedigd door Deborah vertelden Deden en Idja over hun families, terwijl ze haar de beginselen van het tekstverwerken probeerden bij te brengen. Midden in een komisch verhaal ging de deur open; Sylvie stond op de drempel. Hun gelach verstomde.


  Bij het zien van het informele tafereel trok de Française misprijzend een elegante wenkbrauw op. ‘Je hebt het blijkbaar niet druk,’ zei ze tegen Deborah. Deden en Idja negeerde ze volkomen. ‘Toen ik voor Gil werkte, had ik het altijd veel te druk voor kletspraatjes.’


  Deborah bekeek haar met afkeer. ‘Zoek je iets?’ Afgezien van Gil, voegde ze er bij zichzelf aan toe.


  ‘Ik zoek Gil,’ zei Sylvie hooghartig.


  ‘Gil is er niet,’ zei Deborah, Sylvies uitspraak van zijn naam imiterend.


  ‘Waar is hij dan?’


  ‘Weg,’ zei Deborah bot. ‘Als het dringend is, kan ik hem wel een boodschap overbrengen.’


  Sylvie trok een pruillip. ‘Het is persoonlijk.’


  ‘Gil vindt het vast niet erg als ik het ook hoor,’ zei Deborah liefjes lachend. ‘We hebben geen geheimen voor elkaar.’


  ‘Wees daar maar niet te zeker van!’ snauwde Sylvie. ‘Echtelieden hebben altijd geheimen voor elkaar.’ Ze liep met afgemeten passen naar het raam en keek naar buiten. Haar rug straalde pure vijandigheid uit. ‘Hebben die twee geen werk?’


  ‘Als je Deden en Idja bedoelt, die zijn aan het werk,’ zei Deborah koel. Ze hield hen echter niet tegen toen ze na een heimelijk uitgewisselde blik geruisloos de kamer uit slopen. ‘En ik ook. Dus tenzij je een boodschap wilt achterlaten voor mijn man…’ Ze legde de nadruk op de laatste twee woorden, ‘…wil je misschien zo goed zijn om ons niet langer te storen.’


  Sylvie draaide zich om; haar zwarte ogen schoten vuur. ‘Je praat zo zelfvoldaan over je man, maar je overschat zijn gevoelens. Waarom denk je dat hij niet eerder met je is getrouwd? Omdat hij nooit eerder een secretaresse nodig had! Waarom zou hij anders met zo’n sjofel iemand als jij trouwen? Een man als Gil heeft een echte vrouw nodig, niet een naïef meisje. Je bent hier alleen maar om te werken!’


  Deborah stond op, blij dat Sylvie er nooit achter zou komen dat ze de spijker op zijn kop had geslagen. ‘Verder nog iets?’ vroeg ze, wetend dat haar gebrek aan een reactie Sylvie mateloos zou ergeren.


  ‘Nee, verder niets!’ snauwde de vrouw. ‘Ik wilde Gil zeggen dat ik nog steeds bereid was hem te helpen met zijn vertrouwelijke werk. Jij zult het immers druk genoeg hebben met het typen van de offerte. Maar nu kun je van mijn part alles zelf doen.’


  De deur viel met zo’n klap achter haar dicht, dat de muren van het geprefabriceerde gebouw trilden. Deborah blies haar haren uit haar gezicht en rolde met haar ogen. Idja kwam binnen en schudde geschrokken het hoofd.


  ‘Die vrouw zoekt moeilijkheden!’


  De rest van de ochtend verliep zonder incidenten. Deborah slaagde er zelfs in iets zinnigs uit de computer te krijgen, hoewel de telex en het fotokopieerapparaat onbekende grootheden bleven. Ze hoopte dat Gil die apparaten die middag niet nodig had.


  Om half een ging Deden naar de warung bij de ingang van het kamp. Hij kwam terug met drie porseleinen kommen vol pikante kippensoep. ‘Dit is soto ayam‚’ zei hij tegen Deborah. ‘De Indonesische keuken heeft meer te bieden dan nasi goreng. Morgen halen we iets anders voor je, zodat je met al onze gerechten kunt kennismaken.’


  Ze aten gezellig samen in het kantoor. Deborah kreeg hen zover haar een paar Indonesische woorden te leren. Ze lachten net uitbundig om haar onbeholpen pogingen die na te zeggen, toen Gil in de deuropening verscheen. De atmosfeer was meteen gespannen.


  ‘Heb je al gegeten?’ Deborah zwaaide met haar lepel, vastbesloten hem niet te laten merken wat voor uitwerking zijn aanwezigheid op haar had.


  ‘Nog niet.’ Hij kwam naar binnen en sloot de deur achter zich. ‘Ik ben een beetje laat.’


  ‘Wil je de rest van mijn soep?’ vroeg ze met nagenoeg normaal klinkende stem.


  Na een kleine aarzeling nam Gil haar soepkom. Tegen de rand van een bureau geleund begon hij te eten. Toen hij de soep op had, zei hij in snel Indonesisch iets tegen Deden. Die schoot in de lach en gaf met een blik op Deborah een voor haar even onverstaanbaar antwoord.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg Deborah argwanend aan Idja.


  ‘Hij vroeg Deden of je je goed hebt gedragen. Hij zei dat je je soms erg slecht gedraagt!’ Ze lachten bij het zien van Deborahs beledigde gezicht. Zou hij haar ooit anders beschouwen dan als een ondeugend kind?


  ‘Wees niet boos,’ zei Deden sussend. ‘Ik heb hem verteld dat je erg aardig bent, en dat we begrijpen waarom hij van je houdt.’


  Deborahs ogen ontmoetten die van Gil. Zijn ironische blik deed haar het bloed naar de wangen stijgen. Ze wendde snel haar hoofd af.


  ‘Wat mij betreft kunnen we naar de politie gaan,’ zei ze.


  Gil hield met een hoffelijk gebaar de deur van de auto voor haar open. ‘Je schijnt goed met Idja en Deden te kunnen opschieten.’


  ‘Ik heb hen niet van hun werk gehouden,’ zei Deborah verdedigend. ‘Niet erg althans,’ voegde ze er met de voor haar gebruikelijke oprechtheid aan toe. ‘We mogen tijdens de lunch toch wel praten? Of heb ik zwijgplicht?’


  ‘Een aanlokkelijk idee,’ zei Gil droog. ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat je je daar lang aan zou houden. Hoe dan ook, ik leverde geen kritiek. Ik weet dat Deden noch Idja hun tijd verdoen, en ik kan het hun niet kwalijk nemen dat je hen afleidt. Je leidt mij ook af.’


  ‘Dat is niet mijn bedoeling.’


  ‘Dat weet ik. Maar dat verandert er niets aan!’


  Ze was dankbaar voor het feit dat Gil op het politiebureau het woord deed. Hij stond op goede voet met de hoofdagent. Nadat hij de situatie omstandig uit de doeken had gedaan, kreeg ze in recordtempo een verblijfsvergunning, alsmede een getypte verklaring voor de verzekering.


  ‘Je bent toch wel verzekerd?’ vroeg hij toen ze na de gebruikelijke uitwisseling van beleefdheden het politiebureau verlieten.


  ‘Natuurlijk,’ zei Deborah waardig. ‘Ik heb zelfs de gegevens bij mijn vader achtergelaten voor het geval ik mijn papieren zou verliezen. Dat komt dus goed uit.’


  ‘Het klinkt bijzonder verstandig voor jouw doen,’ was Gils hatelijke commentaar.


  ‘Het was eerlijk gezegd zijn idee,’ bekende ze. ‘Hij stond erop.’


  ‘De arme man! Te bedenken dat hij zich vierentwintig jaar zorgen over je heeft moeten maken! Ik ben al doodop na vierentwintig uur op je te hebben gepast.’


  ‘Ik weet het.’ Deborah zuchtte. ‘Hij snakt ernaar dat ik trouw, zodat hij de verantwoordelijkheid kan overdragen.’


  Gil trok haar nog net op tijd weg voor een met enorme trossen bananen beladen fiets. ‘Ik hoop dat iemand die gek genoeg is om met jou te trouwen, weet waaraan hij begint.’


  Hij nam haar mee naar de markt, waar ze over de smalle modderige paadjes tussen de kraampjes slenterden. Deborahs gezicht straalde van verrukking. Ze betastte de rollen gebatikte stof, bekeek een uitstalling van plastic snuisterijen uit Korea, verbaasde zich over de prijs van de emmers, en stond erop van een oude man, die geduldig naast zijn gevlochten manden zat, een armvol stekelige ramboetanvruchten te kopen.


  ‘Het is de bedoeling dat we kleren voor je kopen,’ bracht Gil haar ten slotte in herinnering. De mieren, gestoord in hun verkenning van de ramboetans, liepen over zijn arm. Hij veegde ze gelaten weg.


  ‘Ik koop alleen een paar sarongs,’ zei Deborah. ‘Prim heeft gezegd dat ik alles wat ik nodig heb van haar kan lenen.’


  Gil keek haar met een raadselachtige uitdrukking op zijn gezicht aan. ‘Je bent een hoogst ongewoon meisje. De meeste vrouwen zouden wanhopig zijn bij het vooruitzicht drie maanden in dezelfde jurk te moeten lopen.’


  ‘Zelfs Debbie?’


  ‘Vooral Debbie.’ Gil bleef bij een kraampje met sarongs staan. ‘Ze ziet er altijd volmaakt uit. Ze kan het niet verdragen dat haar nagellak is afgebladderd of dat er een haartje niet op zijn plaats zit. Ik kreeg wel eens de indruk dat ze zich meer voor haar uiterlijk interesseerde dan voor mij.’


  Deborah boog zich over de kleurige sarongs. ‘Ze moet heel aantrekkelijk zijn,’ mompelde ze bij gebrek aan beter. Het was voor het eerst dat Gil Debbie bekritiseerde.


  ‘Ja.’ Het klonk aarzelend. ‘Ze is aantrekkelijk, maar ze heeft geen bijzonder warme persoonlijkheid. Ze heeft uitgesproken ideeën over wat hoort en niet hoort, en veroordeelt alles wat niet aan haar maatstaven voldoet. Ze is natuurlijk uitermate efficiënt,’ voegde hij er snel aan toe, alsof hij zich nu pas realiseerde hoe weinig enthousiast hij klonk.


  Deborah wenste dat ze Debbies naam niet had laten vallen. Gil was aardig geweest, zij het op een norse manier, maar de vermelding van zijn verloofde had een barrière opgeworpen, alsof haar efficiënte persoontje tussen hen in stond. Gedwee koos Deborah twee sarongs met bovenstukjes uit, waarna Gil een eenvoudige stoffen tas voor haar kocht.


  ‘Let er ditmaal goed op!’ beval hij bars.


  ‘O ja!’ Deborah nam hem aan alsof het een kostbaar kleinood was.


  Een waarschuwend briesje ritselde door de bomen toen ze van de markt kwamen. Deborah haalde diep adem. Ze hield van dit ogenblik vlak voor een tropische regenbui. Het licht, de geuren en de geluiden schenen nog intenser te worden.


  ‘We halen de auto niet voor het gaat regenen,’ zei Gil. De woorden waren amper uit zijn mond of de regen viel met bakken uit de lucht.


  ‘Kom!’ Hij greep Deborah bij de hand en rende met haar naar een warung. Deborah hield het pakje met de sarongs boven haar hoofd, maar ze was doorweekt voor ze het stalletje hadden bereikt. Lachend legde ze het pakje op de bank, waarna ze met de rug van haar hand de druppels van haar gezicht veegde. Met stralende ogen keek ze naar Gil.


  ‘We wachten hier tot het ergste voorbij is,’ zei deze. Hij ging naast haar zitten en bestelde twee glazen koffie. Met hun ellebogen op tafel geleund, keken ze naar de regen die van het wegdek terugspatte. Als bij toverslag waren alle voetgangers verdwenen. Slechts één man met een brede puntig toelopende hoed liep onbekommerd door de regen, zijn volle manden balancerend aan een stok over zijn schouder.


  Deborah wilde dit moment in haar herinnering bewaren: de eigenaar van het kraampje die water in de glazen schonk, de scherpe geur van zijn kruidnagelsigaret, een gele taxi die langzaam door de enorme plassen laveerde, terwijl het modderige water langs zijn wielen golfde, het natte katoen tegen haar huid, de harde houten bank onder haar dijen, en vooral Gil. Hij zat stil en in zichzelf gekeerd naast haar, met zijn ogen de taxi volgend. Zijn haar zat tegen zijn hoofd geplakt, en ook de donkere haartjes op zijn onderarmen waren nat. In zijn hals klopte een adertje. De aandrang zich voorover te buigen en haar lippen erop te drukken was zo sterk, dat ze bijna opzij schoof. Zijn kus stond haar nog levendig voor de geest; ze kon zijn lippen weer proeven, zijn harde lichaam weer voelen.


  Alsof hij haar blik voelde, draaide Gil zijn hoofd om en keek haar aan met brandende ogen. Deborah vergat adem te halen. Toen de eigenaar van het kraampje de koffie voor hen neerzette, schrok ze op uit de betovering. Ze legde snel haar handen om het glas, zodat Gil niet zou zien dat ze beefden.


  Hij haalde het formulier dat de politie hem had gegeven uit zijn zak. ‘Bewaar dit zelf, voor het geval je wordt aangehouden,’ riep hij boven het lawaai van de regen uit.


  ‘Wat staat er?’ vroeg ze. Het papier was vochtig van de regen. Ze streek het voorzichtig glad en probeerde te lezen wat er stond, maar het Indonesisch was te gecompliceerd voor haar.


  ‘Er staat dat je bij mij hoort.’


  In de geladen stilte die volgde, durfde Deborah hem niet aan te kijken. Ze keek naar haar glas en naar de vlekken op het tafelkleed, de regendruppels die door een gat in het dak spatten, de plastic kratten die achter de tafel waren opgestapeld. Het hielp echter niet. Langzaam, onverbiddelijk, werden haar ogen naar die van hem getrokken.


  ‘Alleen voor drie maanden, hoop ik?’ vroeg ze met stijve, gevoelloze lippen.


  ‘Ja.’ Gil sloeg zijn ogen neer en pakte zijn glas. ‘Alleen voor drie maanden.’
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  Gil zette Deborah thuis af. ‘Het is te laat om nog naar kantoor te gaan,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb nog het een en ander te doen, maar ik zie je straks op de sociëteit.’


  Deborah ging op de veranda zitten en speelde afwezig met Gils ring. De regen was even plotseling opgehouden als hij was begonnen, en de palmbladeren hingen slap naar beneden in de dampige lucht. Een borstelverkoper duwde onder triest geroep zijn kar voorbij: ‘Sa-pu! Sa-pu!’


  Ze moest ophouden met zo overdreven te reageren. Het was alleen een baantje, vermaande Deborah zichzelf. Als ze de komende maanden ongeschonden wilde doorkomen, moest ze leren even emotieloos te zijn als hij. Gil was niet meer dan haar werkgever. Daarvan kon ze zich echter gemakkelijker overtuigen wanneer zijn verontrustende ogen en zijn ondoorgrondelijke blik haar niet van de wijs brachten.


  Omdat haar jurk nog vochtig was, trok ze een van de sarongs aan die Gil voor haar had gekocht. Daarna liep ze met haar badpak aan een vinger bengelend naar de sociëteit. Deze bestond uit niet veel meer dan een bar, een paar tafeltjes onder een bamboedak en een zwembad, maar vormde onmiskenbaar het sociale centrum van het kamp, en de eerste plaats waar de ingenieurs naar toe gingen zodra hun dagtaak erop zat.


  Prim was er al. Ze wenkte Deborah en informeerde hoe haar eerste dag op kantoor was verlopen.


  ‘Zonder Deden en Idja zou het een ramp zijn geweest,’ bekende Deborah. Ze ging zitten en bestelde een glas bier. ‘Gil verwacht van me dat ik op één ochtend op de hoogte ben van het reilen en zeilen van het kantoor, maar ik had al die tijd nodig om te leren hoe ik de computer moest aanzetten!’ Het was een opluchting tegen iemand te kunnen klagen.


  ‘Hij kan nogal veeleisend zijn,’ zei Prim meelevend. ‘Het is waarschijnlijk eerder een nadeel dat je zijn vrouw bent. Van jou zal hij meer verwachten dan van iemand anders.’


  ‘Dan heeft hij pech gehad,’ zei Deborah ontstemd.


  ‘Het is natuurlijk wel begrijpelijk.’ Prim liet haar stem dalen. ‘Hij heeft me over zijn moeder verteld.’


  Deborah wist niet hoe ze op die ontboezeming moest reageren. ‘O ja?’ vroeg ze terughoudend.


  Gelukkig gaf Prim haar eigen uitleg aan Deborahs aarzeling. ‘Ik weet dat hij het onderwerp liever vermijdt, en het zou niet bij me opkomen er met iemand anders over te praten, maar hij heeft me een keer verteld dat zijn moeder de carrière van zijn vader heeft geruïneerd. Die was ook civiel ingenieur.’


  Deborah trok een gezicht alsof ze wist waarover Prim het had. ‘Mmm,’ zei ze bevestigend knikkend.


  ‘Gil zei dat zijn moeder erg frivool was en het verafschuwde ergens in het niets begraven te zitten. Zijn vader maakte zich voortdurend zorgen over haar. Uiteindelijk gaf hij zijn werk in het buitenland op en nam hij genoegen met een mindere baan in Engeland, maar volgens Gil was hij daarna nooit meer de oude. Ik kreeg de indruk dat hij zijn moeder aanbad maar haar tegelijkertijd onuitstaanbaar vond – maar jij hebt haar natuurlijk ontmoet. Wat is ze voor iemand?’


  ‘Ze is een fantastische vrouw,’ zei Deborah. Het idee dat Gil een frivole moeder had, stond haar wel aan.


  ‘Dat dacht ik al. Ik heb Gil nooit voor honderd procent geloofd wanneer hij zei dat hij een verstandige vrouw zocht, die het hem niet moeilijk zou maken. Hij geloofde het blijkbaar zelf, maar toen puntje bij paaltje kwam, werd hij toch verliefd op iemand die allesbehalve verstandig is. Ik bedoel –’ Prim zweeg abrupt, bang dat ze Deborah had beledigd.


  Die zuchtte echter en grinnikte. ‘Je slaat de spijker op zijn kop. Ik ben niet zo verstandig. Volgens Gil in ieder geval niet.’ Ze nam peinzend een slok bier. Was Gils onuitstaanbare moeder wellicht de oorzaak van zijn bloedeloze relatie met Debbie? Had hij welbewust een meisje gekozen dat alles was wat zijn moeder niet was – praktisch, efficiënt, emotieloos – opdat de scènes die zijn vader had meegemaakt hem bespaard zouden blijven? Deborah vermoedde dat Gil ondanks alles te loyaal aan zijn moeder was om dat met zoveel woorden toe te geven, zeker niet aan haar. Ze was per slot van rekening een volslagen vreemde. Het verklaarde echter de op de loer liggende hartstocht die hij zo vastbesloten onderdrukte.


  ‘Aha, het jonge bruidje heeft vrij!’ Sylvies spottende stem haalde haar uit haar overpeinzingen. Tot haar ongenoegen kwam de Française aan hun tafeltje zitten. Ze droeg een opvallend eenvoudige blauwe rechte jurk en zag eruit alsof ze regelrecht uit een Parijse modeshow was gestapt.


  Haar blik gleed geringschattend over Deborahs fel gekleurde, gebatikte uitrusting. ‘Ik zie dat je de traditionele kledij draagt. Is dat wel verstandig? Indonesische vrouwen zijn zo tenger en elegant dat ze die drukke dessins kunnen dragen, maar jij…’ Haar stem stierf weg. Ze produceerde een medelijdend lachje dat was bedoeld om Deborah te kleineren.


  Deborah weerstond de verleiding haar bier over Sylvies smetteloze jurk te gooien. ‘Ik weet het,’ zei ze liefjes. ‘Maar wil je dat alsjeblieft niet in Gils bijzijn zeggen? Hij heeft ze namelijk voor me uitgezocht.’ Sylvies woedende blik rechtvaardigde de leugen. Deborah buitte haar voordeel uit. ‘Hij koopt zo graag cadeautjes voor me, maar ik ben in wezen gemakkelijk tevreden te stellen. Zulke banale dingen als kleren zijn niet belangrijk voor me. Ik vertel Gil steeds dat ik niets anders nodig heb dan hem!’


  ‘Ik vind trouwens dat Deborah er fantastisch uitziet,’ zei Prim, een glimlach onderdrukkend bij het zien van Deborahs onschuldige gezicht. ‘Ze is lang, maar heel slank. Iemand met haar persoonlijkheid kan trouwens alles dragen.’


  ‘Is dat Michael niet?’ vroeg Deborah, van onderwerp veranderend voor Sylvie haar van repliek kon dienen. Ze knikte in de richting van Prims man, die net met een groepje ingenieurs uit de bar was gekomen.


  ‘Inderdaad.’ Prim wuifde naar hem, en het hele gezelschap kwam naar hun tafeltje.


  Michael kuste zijn vrouw en ging naast haar zitten. ‘Gil is de drankjes aan het bestellen… Daar is hij.’


  Deborah zag Gil zodra hij door de deur van de bar kwam. Hij droeg een blad met glazen en aarzelde een ogenblik terwijl zijn ogen langs de tafeltjes dwaalden. Toen hun blikken elkaar ontmoetten, sloeg Deborahs hart op hol. De rest van het gezelschap vervaagde. Ze had slechts oog voor Gil.


  ‘Gil!’ Sylvies hese stem verbrak de betovering. ‘We hebben gisteravond amper de kans gehad met elkaar te praten. Kom naast me zitten!’ Ze gebaarde charmant naar de lege stoel naast haar. ‘Zoals je ziet is je vrouw omringd door bewonderaars!’


  Deborah had het liefst de jonge ingenieur naast haar van zijn stoel geduwd, zodat Gil naast háár kon gaan zitten. Ze schikte zich echter in het onvermijdelijke.


  Gil zette het blad op tafel. Zijn koele blik gleed over de jongemannen aan weerskanten van Deborah. Daarna legde hij zijn hand op Deborahs hoofd en draaide hij haar gezicht naar hem toe voor een echtelijke kus.


  ‘Alles in orde?’ vroeg hij, ogenschijnlijk de bezorgde echtgenoot, die zijn vrouw noodgedwongen een uurtje alleen heeft moeten laten.


  Deborah knikte en probeerde de instinctieve reactie op de aanraking van zijn lippen te onderdrukken. Al speelde hij ogenschijnlijk de rol van jaloerse pas getrouwde man, zij wist wel beter. De vertoning was voor Sylvie bedoeld.


  Gil was zonder protest naast Sylvie gaan zitten. Met tegenzin zette Deborah haar gesprek met Ian, die links van haar zat, voort. Ian was lang en blond en bezat een natuurlijke warmte die Gil miste. Waarom was Gil desondanks veel aantrekkelijker, vroeg Deborah zich af. Ze hoefde maar naar hem te kijken en haar hart sloeg op hol. Kennelijk had hij hetzelfde effect op Sylvie, die vertrouwelijk naar hem overboog en met gedempte stem tegen hem praatte.


  Deborah spitste haar oren, maar kon niets van hun gesprek opvangen, omdat ze tegelijkertijd naar Ian moest luisteren. Ze zag Sylvie een arm om Gils schouder leggen en iets in zijn oor fluisteren, en vergat bijna te lachen toen Ian de clou van zijn verhaal had bereikt.


  ‘Kom, Ian, laten we gaan zwemmen,’ zei ze abrupt.


  Ian stond enthousiast op en volgde Deborah naar de kleedhokjes.


  Het eenvoudige witte zwempak stond haar goed en accentueerde haar lange slanke benen. Ze was echter te vervuld van haar jaloezie op Sylvie om de bewonderende blikken van de mannen op te merken. Boos beende ze naar het zwembad en dook het water in.


  Het koele water miste zijn uitwerking niet. Nadat ze een paar baantjes had getrokken, voelde ze zich beter. Het was dwaas om zich door Sylvie overstuur te laten maken. Ze zou haar een koekje van eigen deeg geven. Tot haar genoegen hield Gil haar nauwlettend in de gaten. Hij keek behoorlijk grimmig. Sylvie pruilde omdat ze zijn aandacht had verloren.


  Voldaan ging Deborah op de rand van het zwembad met Ian zitten praten, terwijl ze haar benen in het groene water liet bungelen. Ze was met opzet met haar rug naar hun tafeltje gaan zitten, maar voelde Gils ogen in haar rug branden.


  Toen ze vond dat ze duidelijk had laten merken dat Gils aandacht voor Sylvie haar koud liet, sloeg ze haar handdoek om en wandelde ze op haar gemak terug naar het tafeltje, onder het lopen haar gezicht afdrogend. Toen ze vlak bij het gezelschap was, keek ze pas op. Gil staarde naar haar alsof hij haar voor het eerst zag. Plotseling was ze zich onbehaaglijk bewust van haar schaarse kleding. Ondanks de hitte bezorgde zijn blik haar kippenvel.


  ‘Kijk eens naar Gil!’ zei Michael lachend. ‘Je zou denken dat hij voor het eerst het lichaam van zijn vrouw ziet.’


  Deborah durfde Gil niet aan te kijken. In plaats daarvan keek ze tersluiks naar Sylvie en zag tot haar voldoening dat die zich zat te verbijten. Daardoor aangemoedigd ging ze op de armleuning van Gils stoel zitten. Ze zou het haar betaald zetten nu ze de kans had.


  Achteloos een arm om zijn schouder leggend, zei ze vrolijk: ‘Gil weet alles van me, nietwaar, schat?’ Onder Sylvies kille blik boog ze haar hoofd en kuste ze hem vlug op zijn mond voor ze de moed verloor.


  Zijn lichaam verstijfde bijna onmerkbaar, maar zijn ogen verrieden geen enkele emotie. ‘Niet helemaal,’ zei hij, terwijl hij haar over haar rug streek. ‘Eerlijk gezegd, verbaas je me met de dag meer.’


  ‘Vrouwen blijven eeuwig een mysterie,’ beaamde Michael, Prim liefdevol aan haar haren trekkend. Ze grinnikte.


  Deborah benijdde hen om hun openlijke genegenheid. Het huwelijk van Prim en Michael was echt. Ze konden zich ongedwongen gedragen, terwijl zij en Gil acteerden.


  Sylvie stond abrupt op. ‘Ik ga naar huis.’


  ‘Dan neem ik jouw stoel.’ Ze ging snel op de vrijgekomen stoel zitten en beantwoordde de woedende blik van de Française met een onschuldig gezicht.


  Nu Sylvie haar plaats had afgestaan, had ze geen andere keus dan te vertrekken. Deborah keek haar opgetogen over haar succes na. Ze was in topvorm en amuseerde het hele gezelschap, tot Gil even abrupt als Sylvie opstond. ‘Ga je aankleden, Deborah. Het is tijd om te gaan.’


  Er rees een koor van protest op, maar Gil hield voet bij stuk. Deborah verdween met tegenzin naar het kleedhokje. Hij stond buiten het hokje op haar te wachten om te voorkomen dat ze naar de tafel zou teruggaan.


  ‘Waarom heb je opeens zo’n haast?’ vroeg ze ontstemd toen hij haar ruw bij de arm greep en haar naar buiten trok.


  ‘Ik vind dat je je genoeg hebt uitgesloofd voor één avond.’


  ‘Ik vermaakte me gewoon,’ zei Deborah chagrijnig. Ze moest bijna rennen om hem bij te houden.


  ‘Ian Matthews ook! Een beetje te veel naar mijn smaak! Je had het er niet zo dik bovenop hoeven leggen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Zijn kaken stonden strak, en zijn vingers omklemden haar arm. ‘Ian is een knappe jongeman, wat hij zelf maar al te goed weet. Als je erover denkt met zijn hulp naar Jakarta te vluchten, dan kun je dat idee beter meteen uit je hoofd zetten.’


  ‘Dat is geen moment bij me opgekomen,’ protesteerde ze. ik snap niet waarom je zo jaloers bent! Ik maakte gewoon een praatje.’


  ‘Fluisterend op de rand van het zwembad? Ik neem aan dat al dat gespat en gegiechel en die kokette blikken ook deel uitmaakten van dat praatje. Het is al erg genoeg dat Sylvie vergeet dat ze getrouwd is, zonder dat jij haar voorbeeld volgt.’


  ‘Dat is belachelijk!’ Deborah liep struikelend en buiten adem achter hem aan over de oneffen weg. Het was inmiddels donker geworden, en de tropennacht omhulde hen als een hete, klamme deken.


  ‘Je werkt voor me, Deborah. Je bent hier om de rol te spelen die we zijn overeengekomen – en flirten met Ian Matthews hoort daar niet bij. Vergeet niet wie je betaalt.’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen? Jij maakt me er immers om de vijf minuten op attent,’ zei Deborah hatelijk. ‘Ik heb me overigens aan de overeenkomst gehouden. Iedereen is ervan overtuigd dat ik je vrouw ben.’


  ‘Je bent een geboren actrice,’ beaamde hij neerbuigend. ‘Dat was inderdaad een hele voorstelling die je zojuist ten beste gaf.’


  ‘Dat wilde je toch? Het was niet aan jou te danken dat Sylvie naar huis ging!’ Deborah was nu even kwaad als hij. ‘Je mag dan de rol van belachelijk jaloerse echtgenoot beheersen, maar je vertolking van een vurige minnaar is niet bepaald overtuigend.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Gil briesend van woede.


  ‘Het is Sylvie vast niet ontgaan dat je terugdeinsde toen ik je kuste.’ Inmiddels hadden ze, allebei verhit en boos, het huis bereikt. ‘Het was alsof ik een ijsberg kuste.’


  Gil bleef zo onverhoeds staan, dat Deborah tegen hem op botste. Hij draaide haar om, waardoor haar schouder langs de jasmijn streek en een regen van geurige witte bloemen naar beneden deed dwarrelen. ‘Hoe had je het dan willen hebben, Deborah?’ zei hij met onderdrukte woede. ‘Zo?’ Hij trok haar in zijn armen en kuste haar woest. Deborah was volkomen overrompeld en klemde zich aan hem vast om haar evenwicht te bewaren.


  Hij hield haar gezicht tussen zijn handen, maar al gauw werd zijn kus vuriger en zijn boze greep een liefkozing. Deborah was niet in staat zich te verzetten. Omhuld door de bedwelmende geur van de jasmijn, was ze zich slechts bewust van Gils strelende handen, van de onweerstaanbare warmte van zijn lippen. Ze sloot haar ogen en gaf zich over aan de toenemende opwinding die hen beiden gevangen hield.


  Gils handen gleden van haar hals naar haar armen alsof hij haar dichter tegen zich aan wilde trekken, maar op het laatste moment veranderde hij van gedachten. Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan.


  ‘Ik kan even goed acteren als jij, Deborah,’ zei hij.


  Met een schok kwam ze terug tot de werkelijkheid. Ze zag de verachting in zijn ogen en reageerde zonder nadenken.


  ‘Wat jammer dat je dat niet eerder hebt gedaan. Van dichtbij is je techniek niet bijster indrukwekkend, maar een willekeurige toeschouwer zou overtuigd zijn geweest – zelfs Sylvie!’


  Na die vernietigende woorden wrong ze zich los. Ze rende het trapje van de veranda op en sloeg de deur met een klap achter zich dicht. Trillend over haar hele lichaam en bang dat ze in tranen zou uitbarsten liep ze de keuken in, waar ze met veel lawaai de pannen op het gas zette om het maal, dat Sarmi voor hen had gekookt, op te warmen.


  ‘Als je niet oppast, breek je iets,’ zei Gil vanuit de deuropening. Toen Deborah zonder aandacht aan hem te schenken de wok op het gas kwakte, zuchtte hij. ‘Reageer je niet een beetje overdreven?’


  ‘Ik? Wat deed jij zonet dan?’


  ‘Ik maakte alleen duidelijk wat ik bedoelde.’


  ‘Goed zo! Dan weten we nu waar we aan toe zijn. Indien vereist, kunnen we allebei pretenderen verliefd te zijn, maar ik moet beter mijn best doen omdat ik ervoor word betaald.’ Klap, beng, gingen de pannen. ‘En aangezien je er zo op gebrand bent me aan mijn ondergeschikte status te herinneren, zou ik graag mijn eerste week salaris nu ontvangen.’


  ‘Zolang je hier bent, heb je geen geld nodig. Je kunt alle drankjes in de sociëteit laten opschrijven, en Sarmi koopt alles wat je nodig hebt.’


  ‘Ik voel me beter met geld in mijn zak,’ zei Deborah, terwijl ze de rijst in de wok zo agressief omschepte, dat het over de rand vloog. ‘Dan kan ik erop toezien dat ik genoeg overhoud voor mijn reis naar Jakarta. Daarvoor ben ik per slot van rekening hier.’


  Gil ijsbeerde door de keuken. ‘Je hebt nog geen week salaris verdiend.’


  ‘Ik vind van wel.’ Deborah keek hem kwaad aan. Met de bedoeling hem te kwetsen, zei ze: ‘Ik heb je nu tenslotte vier keer gekust. Daar hoort een vergoeding tegenover te staan.’


  Zijn ogen schoten vuur. ‘Vijf keer, mocht je erover denken een gespecificeerde factuur te sturen!’ Hij draaide zich op zijn hielen om en liep de keuken uit, maar kwam bijna onmiddellijk weer terug met een bundeltje bankbiljetten. Hij gooide ze met een minachtend gebaar voor haar neer. ‘Hier, Deborah. We mogen immers niet vergeten waarom je hier bent.’


  De avond duurde eindeloos. Ze aten in gespannen stilzwijgen, onwillig toe te geven dat ze geen trek hadden. Na het eten deed Deborah alsof ze een boek las, terwijl Gil aan zijn bureau zat te werken. Uiteindelijk hield ze het niet langer uit en ging ze met een gemompeld excuus naar bed. Ze was niet moe, maar wilde eerder dan Gil in bed liggen. Misschien was ze dan wel in slaap gevallen voor hij kwam.


  Een tijdje lag ze te luisteren naar het gejengel van een mug die zich opmaakte voor de aanval. Ze moest echter vermoeider zijn geweest dan ze dacht, want lang voordat Gil naar bed kwam, was ze in slaap gevallen. Ze was zich er vaag van bewust dat het matras onder zijn gewicht doorzakte, maar was te slaperig om te protesteren toen hij haar voorzichtig naar haar kant van het bed terug rolde.


  Ze werd die nacht één keer wakker en merkte dat haar hoofd behaaglijk tegen Gils schouder rustte. Een van haar handen lag om zijn arm. Ze kon zichzelf er niet toe brengen op te schuiven. Het ritmische rijzen en dalen van zijn borst stelde haar vreemd genoeg op haar gemak. In de serene toestand tussen slapen en waken vroeg ze zich af waarom ze zo kwaad op hem was geweest. Het deed er echter niet meer toe. Het belangrijkste was zijn nabijheid. Met een tevreden zucht dommelde ze weer in.


  In de weken die volgden, vervielen ze in een routine. Als bij stilzwijgende overeenkomst brachten ze zoveel mogelijk tijd in het gezelschap van anderen door.


  De kus en de ruzie die erop was gevolgd, werden nooit opgerakeld, maar de herinnering eraan was altijd aanwezig, en wachtte slechts op een onnadenkende opmerking om hen te doen exploderen.


  Zoals Gil al had gezegd, hadden ze het vreselijk druk. Deborah was blij dat ze geen tijd had om over Gil te piekeren. Hij was een veeleisende werkgever, maar ze vond het werk leuk, en hoewel hij zich vaak ergerde aan haar onorthodoxe methoden, klaarde ze het werk gewoonlijk op haar eigen chaotische manier. Ze mocht Idja en Deden ook graag.


  ‘Houden jullie vrouwen nooit op met praten?’ vroeg Gil op een dag knorrig toen hij binnenkwam en Prim op de rand van een bureau aantrof, terwijl Deborah thee en koekjes presenteerde. ‘Er zit hier altijd wel iemand die je zijn levensgeschiedenis vertelt!’ zei hij later klagend tegen Deborah. ‘De ingenieurs worden geacht op het bouwterrein te zijn, en niet op kantoor rond te hangen. Ze hoeven toch niet allemaal berichten naar Londen te versturen!’


  ‘Meestal willen ze gewoon met iemand praten,’ legde ze uit. ‘Ze komen binnen om te kijken of er post is, en blijven zitten om een praatje te maken.’


  Kwaad bladerde Gil door het concept van een rapport. ‘Mij heb je nooit zoveel te vertellen,’ zei hij verongelijkt.


  Deborah keek hem tersluiks aan. Had zijn stem jaloers geklonken of speelde haar verbeelding haar parten? Zijn gezicht ging echter schuil achter het rapport.


  ‘Ik denk dat ze het gemakkelijker vinden om hun problemen met een vrouw te bespreken,’ zei ze omzichtig.


  Ian Matthews had juist die ochtend zijn hart bij haar uitgestort. Hij had een reputatie als rokkenjager, en had zich nooit veel aan zijn vriendin gelegen laten liggen. Nu maakte hij zich echter bezorgd over het uitblijven van haar brieven. Deborahs bijdrage bestond uit weinig meer dan een medelevend oor, maar Ian was aandoenlijk dankbaar voor haar belangstelling. ‘Bij mij kunnen ze hun hart luchten in plaats van hun problemen opkroppen.’


  ‘En wat voor vreselijke problemen rechtvaardigen het dagelijkse bezoek van Ian Matthews?’ vroeg Gil hatelijk. Ian had echter veel ontzag voor Gil, en Deborah was niet van zins aan de grote klok te hangen wat hij haar in vertrouwen had verteld.


  ‘Ik struikel altijd over hem,’ zo klaagde Gil toen Deborah een vrijblijvend antwoord gaf. ‘Toen Sylvie hier was, konden we tenminste ongestoord werken.’


  Sylvie zelf nam iedere gelegenheid te baat om te verkondigen hoe ongeorganiseerd Deborahs kantoor was. Ze was van tactiek veranderd, en liet niets na om Gil op slinkse wijze onder het oog te brengen dat hij een fatale vergissing had begaan door Deborah als vrouw te kiezen. Deborah was, zoals ze fijntjes verklaarde, nauwelijks een professionele secretaresse te noemen. Om te beginnen kon haar uiterlijk niet door de beugel. Ze droeg een sarong, en een takje jasmijn of hibiscus in haar haren. De keurige vlecht, waarmee ze iedere dag begon, hing aan het eind van de dag steevast los, omdat ze in haar worsteling met de apparatuur zo dikwijls vertwijfeld door haar haren woelde. Verder ging ze naar Sylvies mening een beetje te familiair met de jongere ingenieurs om. En in het algemeen had ze er geen flauw idee van hoe de echtgenote van een directeur zich hoorde te gedragen.


  Als om haar oordeel kracht bij te zetten, nodigde ze Gil en Deborah uit voor een dinertje. Het eten was verfijnd, en Sylvie een lieftallige en elegante gastvrouw. Deborah, die moe was na een hectische dag, wist dat Gil het moeilijk zou kunnen nalaten een vergelijking te maken. Debbie zou zich zonder moeite met Sylvie kunnen meten, dacht ze somber. Indien ze half zo efficiënt was als Gil voortdurend beweerde, zou ze in staat zijn tien rapporten te typen en daarna even fris en vrolijk ’s avonds een exquis dinertje te geven.


  Ze keek stiekem naar Gil, verwachtend dat de bewondering voor Sylvies onbetwistbare talenten als gastvrouw van zijn gezicht te lezen zou zijn. Hij luisterde echter met neergeslagen ogen aandachtig naar Pascal. Alsof hij haar blik voelde, keek hij onverhoeds op. Hij glimlachte geruststellend voor hij zijn hoofd weer afwendde om Pascal antwoord te geven. Het ging zo vlug, dat Deborah zich afvroeg of haar wens de vader van de gedachte was geweest.


  De nachten waren het ergst. Overdag redden ze het met een gekunstelde beleefdheid die zich slechts nu en dan ontlaadde in een felle woordenwisseling. In het grote bed was er echter niets om de spanning op een afstand te houden. Ze lagen zonder te praten elk aan hun kant van het bed naar elkaars ademhaling te luisteren.


  Gil had haar nooit meer aangeraakt. Deborah probeerde zichzelf wijs te maken dat ze daar blij om was, maar soms, wanneer ze ’s avonds laat naar de traag rondcirkelende ventilator aan het plafond staarde, wenste ze dat ze haar eis om betaald te worden voor zijn kussen ongedaan kon maken. Iedere vezel in haar lichaam was zich pijnlijk bewust van zijn nabijheid. Wanneer ze wakker werd en zijn arm om haar heen voelde, durfde ze zich niet te bewegen uit angst dat hij ook wakker zou worden en zich zou omdraaien.


  Als Gil al wakker werd en voelde dat ze tegen hem aan lag, liet hij het nooit merken. Hij was altijd als eerste op, en wanneer hij haar ’s morgens wekte, lag ze altijd veilig aan haar eigen kant van het bed.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Toen Gil op een middag terugkwam van de stuwdam, zat Deborah met een woedend gezicht achter de computer. Ze merkte niet dat hij binnenkwam. Het puntje van haar tong stak uit haar mond, en af en toe tuurde ze naar de handleiding op haar bureau en mompelde ze instructies tegen zichzelf.


  ‘Wat ben jij aan het doen?’


  Deborah beet zich van schrik op haar tong. ‘Au!’ Ze betastte hem voorzichtig met haar vinger. ‘Ik schrok me dood,’ zei ze beschuldigend.


  ‘Kan ik niet eens meer mijn eigen kantoor binnen komen zonder dat mijn secretaresse flauwvalt van schrik?’ In zijn ogen blonk een mengeling van geamuseerdheid en ergernis. ‘Wat is het probleem?’


  ‘Ik probeer uit te vinden hoe de tabulator werkt, zodat ik al die cijfers in kolommen kan typen. Ik begrijp niet waarom ze alles zo gecompliceerd maken,’ mopperde ze. ‘Op een schrijfmachine ging alles veel eenvoudiger. Op de plaats waar je de tabulatorstop wilde hebben, drukte je gewoon op een toets. Nu heb je een graad in computerwetenschappen nodig om hetzelfde resultaat te bereiken!’


  Normaal gesproken zou Gil een hatelijke opmerking over haar onkunde hebben gemaakt, maar ditmaal glimlachte hij aarzelend. Deborah was zo opgelucht, dat ze zijn glimlach beantwoordde.


  ‘Ik vrees dat ik als secretaresse schromelijk tekortschiet,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Je doet het goed,’ zei Gil nors.


  Al was het geen uitbundig compliment, Deborah straalde. ‘Ik doe mijn best.’


  Gil beende naar zijn eigen kantoor, maar draaide zich halverwege weer om. ‘Tussen twee haakjes, ik heb de plaatselijke politiecommissaris en zijn vrouw uitgenodigd om morgenavond te komen eten. Pascal en Sylvie komen ook.’


  ‘Hemeltje,’ zei Deborah. ‘Moet ik dan koken?’


  ‘Het zou geen kwaad kunnen als je een poging waagde. Tot nu toe heb ik het contact met de politie onderhouden, dus heb ik Tatang vrij goed leren kennen. Na mijn vertrek neemt Pascal die taak van me over. Het leek me een goed idee hen op inofficiële wijze kennis met elkaar te laten maken.’


  Na mijn vertrek… Deborah was bijna vergeten dat ze over niet al te lange tijd zouden vertrekken, en dat er dan een eind zou komen aan hun zogenaamde huwelijk. Ze kon zich niet voorstellen Terawati te moeten verlaten, afscheid te nemen van Gil, hem nooit meer te zien.


  ‘Ik ben geen goede kokkin,’ zei ze waarschuwend.


  ‘Je kunt toch wel iets eenvoudigs bereiden?’ zei Gil op zijn vertrouwde geïrriteerde manier. ‘Het hoeft Sylvies niveau niet te halen.’


  Dat is maar goed ook, dacht Deborah, somber naar het verlichte scherm starend. ‘Ik neem aan dat Debbie kan koken.’


  ‘Ja.’ Het klonk weifelend. Hij schoof een stapel paperassen op haar bureau recht en vervolgde toen in een vlaag van vertrouwelijkheid: ‘Feitelijk is ze meestal op dieet, en ze drinkt nooit, dus heeft ze zelden gasten.’


  Van zijn gezicht viel te lezen dat hij zich menige saaie avond voor de geest haalde. Deborah keek hem nieuwsgierig aan. Zou hij zich beginnen te realiseren dat Debbie niet zo volmaakt was als hij altijd had gedacht? Zou hij misschien warmere gevoelens voor haar, Deborah, gaan koesteren?


  Gil sloeg die hoop echter meteen de bodem in. Het volgende moment was hij weer even kortaf als tevoren. ‘Je kunt morgenmiddag vrij nemen; dan heb je ruimschoots de tijd om alles voor te bereiden. Het kan ook geen kwaad het huis op te ruimen. Ik heb nog nooit iemand gekend die zo’n rommel kan maken. Overal in de slaapkamer liggen kleren, en je schroeft nooit het dopje terug op de tube tandpasta.’ Dat zat hem kennelijk al enige tijd dwars. ‘Dat kost toch niet zoveel tijd? Voor iemand die zo weinig belangstelling voor haar uiterlijk heeft, maak je een overdadig gebruik van de badkamer. Hij ziet er iedere ochtend uit alsof er een orkaan heeft gewoed.’


  ‘Als je me niet bij het krieken van de dag uit huis zou slepen, had ik tijd om alles netjes achter te laten,’ pareerde ze. De teleurstelling gaf haar stem een scherpe klank.


  ‘Als ik dat niet deed, zou je nooit op tijd hier zijn,’ snauwde hij. ‘Je bent hier om te werken.’


  ‘Slavenarbeid liever gezegd,’ zei Deborah binnensmonds toen hij de deur van zijn kamer achter zich dichttrok. ‘Als ik ook nog moet koken en schoonmaken, heb ik recht op salarisverhoging!’


  Gils commentaar over Sylvies niet te evenaren niveau had haar geraakt. De volgende middag begaf ze zich per riksja naar de markt, hopend daar inspiratie op te doen. Sylvie was erin geslaagd een maal te produceren dat rechtstreeks uit een chic Frans restaurant had kunnen komen. Deborah liep een paar keer langs de kraampjes en kwam tot de slotsom dat Sylvie een toverheks moest zijn, die de ingrediënten uit het niets te voorschijn had getoverd. Misschien moest ze toch wat aardiger tegen haar zijn, dacht ze mistroostig, voor de Française haar in een kikvors veranderde.


  Uiteindelijk kocht ze rijst, een verdacht ogende kip en een heleboel pepers om de smaak te verdoezelen. Weer thuis haalde ze Sarmi’s kasten overhoop op zoek naar kruiden voor de kerrieschotel die ze had besloten te maken.


  Bij het zien van de enorme bende, deinsde Gil bij zijn thuiskomst geschrokken achteruit. ‘Alles onder controle?’ vroeg hij weifelend.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Deborah luchtig, het gas onder de wok aanstekend.


  Sylvie en Pascal arriveerden als eersten. Sylvie zag er weer geraffineerd uit in een strakke zwarte jurk. Bij het zien van Deborahs vertrouwde blauwe jurk trok ze een wenkbrauw op.


  ‘Je boft dat je uiterlijk je onverschillig laat, Deborah,’ zei ze met een allerliefst lachje. ‘Ik wou dat ik het me kon permitteren goedkope kleren te dragen.’ Ze monsterde haar eigen betoverende outfit met een voldaan lachje.


  Pascal schoot Deborah onverwacht te hulp. ‘Deborah hoeft geen geld te verkwisten aan kleren die zowel duur als overbodig zijn,’ zei hij verwijtend tegen zijn vrouw. ‘Haar schoonheid komt van binnen.’ Hij glimlachte innemend tegen Deborah. ‘Je zou er in een zak even lieftallig uitzien.’


  ‘Meer is deze jurk ook niet,’ zei Deborah met een quasi zielige blik op haar vormeloze jurk. Pascals steun deed haar echter goed. Ze hoopte dat Gil hem had gehoord.


  Tatang en zijn vrouw Atiek arriveerden kort na Pascal en Sylvie. Atiek was verlegen en sprak weinig Engels, maar aangezien Deborahs Indonesisch aanzienlijk was verbeterd door iedere dag met Idja en Deden te oefenen, had ze haar al gauw bij het gesprek betrokken. Ze feliciteerde zichzelf net met het feit dat alles naar wens verliep toen Gil snoof.


  ‘Brandt er iets aan, Deborah?’


  Deborah rende naar de keuken. De kerriekip was veranderd in een klonterige, aangebrande massa, en bij het zien van de rijst kreeg ze bijna een beroerte. Die zag zwart van de kevers!


  ‘Gil!’


  ‘Wat is er?’ vroeg hij met gedempte stem toen hij de keuken binnen kwam.


  ‘Weet je nog dat ik zei dat ik geen goede kokkin was?’ Deborah wees naar het gasstel.


  Gil keek. ‘Niet goed was nog zwak uitgedrukt!’ Hij sloeg vol afschuw zijn handen voor zijn ogen. ‘Deborahs dagschotel: gekookte kevers en verkoolde kippenbotjes.’


  Ondanks alles schoot Deborah in de lach. ‘Houd hen aan de praat,’ zei ze, een schaal grijpend. ‘Ik heb een idee. Ik ben zo terug.’


  Ze glipte door de keukendeur naar buiten en rende de straat door naar de oude man die op zijn hurken naast zijn karretje met saté zat. Bij het licht van een sissende petroleumlamp roosterde hij het vlees dat vergezeld ging van een heerlijke pikante pindasaus. Deborah benijdde hem om zijn ongehaaste, gracieuze bewegingen.


  Toen de schaal vol was, rende ze terug naar huis. Met sprankelende ogen stormde ze de woonkamer in.


  ‘Het eten is klaar!’ riep ze vrolijk, de schaal saté met een zwierig gebaar op tafel zettend. ‘Ik heb zo’n knoeiboel van het eten gemaakt, dat ik in plaats daarvan iets lekkers voor jullie heb gehaald.’


  Sylvie verkneukelde zich al bij de gedachte dat Deborahs dinertje een fiasco was. Toen ze echter zag hoe de anderen genoten, sloeg haar voldoening om in ergernis. Pascal en Tatang tastten enthousiast toe, en zelfs Atiek kroop uit haar schulp toen Deborah zo ruiterlijk toegaf dat het eten was mislukt.


  Deborah slaakte een zucht van opluchting en keek tersluiks naar Gil. Die sloeg zijn ogen ten hemel en probeerde verwijtend te kijken, maar om zijn ooghoeken zag ze lachrimpeltjes. Sylvie zag het ook. Ze pakte kieskeurig een stokje saté.


  ‘Niet iedereen kan koken,’ zei ze neerbuigend. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je andere talenten hebt.’


  Deborah kon er zo gauw geen bedenken. ‘Niet echt,’ zei ze ontwapenend eerlijk.


  ‘Dat is niet waar,’ protesteerde Pascal. ‘Je kunt erg goed met mensen opschieten. Alle ingenieurs mogen je! Gil zal zeker niet beamen dat je geen talenten hebt.’ Steun zoekend wendde hij zich tot Gil.


  ‘Deborah is een levenskunstenaar,’ zei deze.


  Pascal zwaaide waarschuwend met zijn mes. ‘Ik hoop dat je beseft hoe gelukkig je bent, Gil.’


  Deborah bloosde verlegen, maar Gil keek haar zo warm aan, dat haar hart opsprong. Ze legde onzeker haar stokje saté neer.


  ‘Ik begin het eindelijk te beseffen,’ zei Gil.


  


  Na het mislukte dinertje had Deborah gelukkig iets vrolijkers om naar uit te kijken. Prim had voorgesteld in het weekend een tocht naar de kust te maken, en de stuwdam een paar dagen te vergeten. ‘Een verzetje zal de mannen goeddoen, en jou ook,’ zei ze tegen Deborah. ‘Het is ongeveer vier uur rijden naar het strand, en we overnachten in rieten hutten. Je zult er weg van zijn.’


  Deborah was er inderdaad weg van. Ze hield van de druipende groene jungle, van de bananebomen aan weerskanten van de weg, en van de met mangrove begroeide moerassen. De wegen, die nooit bijzonder goed waren, werden gestadig slechter tot ze uit weinig meer dan rode modder bestonden. Het konvooi moest herhaaldelijk stoppen om een vastgeraakte auto uit het slib te duwen.


  ‘Vind je dit niet leuk?’ vroeg Deborah toen ze op hun beurt vast kwamen te zitten. Ze genoot van iedere minuut. Omdat ze altijd als eerste uit de auto sprong om te helpen, was ze overdekt met modder, maar desondanks straalden haar ogen.


  Bij het zien van haar enthousiasme schudde Gil zijn hoofd. ‘Enig,’ beaamde hij droog toen hij uitstapte om te helpen duwen.


  Ze passeerden afgelegen dorpen, waar de kinderen met verbaasde kreten achter de auto’s aan renden, en een serie wankele bruggen. Gil liet Deborah uitstappen voor hij over de gammele planken reed. Ze liep dansend achter de auto aan, zonder zich te storen aan de spleten of het gewiebel van de brug.


  ‘Ben je altijd zo gemakkelijk te vermaken?’ vroeg hij toen ze lachend en buiten adem weer instapte. ‘Als ik had geweten dat je het leuk vond om in de modder rond te rollen en je leven op het spel te zetten op een paar verrotte planken, dan had ik al veel eerder iets voor je georganiseerd.’


  Deborah schoot in de lach. ‘Het maakt me in feite niet uit waar ik ben, maar ik ben weg van dit soort uitstapjes.’


  Gil zette de auto in beweging. ‘Debbie zou het afschuwelijk vinden.’


  De vermelding van Debbie zette altijd een domper op Deborahs vreugde. Het kon Gil onmogelijk ontgaan hoe hopeloos naïef ze was vergeleken met zijn verloofde. Om zich een houding te geven, bestudeerde ze de kaart, al stond geen van deze zogenaamde wegen erop aangegeven.


  ‘Ze heeft kennelijk een verfijndere smaak dan ik.’


  ‘Volgens mij is het geen kwestie van verfijning,’ zei Gil, haar van terzijde aankijkend. ‘Debbie mist jouw vermogen om zich te vermaken. Ze raakt nooit in vuur en vlam,’ zei hij bedachtzaam, alsof hij dit voor het eerst constateerde. ‘Jij schijnt gelukkig te zijn ongeacht waar je bent.’


  Deborah vroeg zich af hoe gelukkig ze zonder hem zou zijn. De lettertjes op de kaart dansten voor haar ogen, en ze legde hem terug op het dashboard. ‘Ik ben waarschijnlijk niet kritisch genoeg,’ zei ze gemaakt opgewekt.


  Zelfs Gil moest toegeven dat het strand de zware tocht waard was. Deborah raakte in extase. Kokospalmen stonden in onmogelijke hoeken op het witte zand; hun elegante franje-achtige bladeren ruisten bijna onhoorbaar in het zachte briesje, en de doorschijnende turkooisen zee verdiepte zich voorbij het rif tot een intens donkerblauw.


  Langs het strand stond een rij eenvoudige rieten hutten, en op een open plek daarachter het kleine restaurant dat in Indonesië onveranderlijk op de meest afgelegen plaatsen werd aangetroffen.


  Deborah strekte haar armen uit en hief haar gezicht omhoog naar de zon. ‘Het is volmaakt!’


  ‘Je vindt het vast minder volmaakt wanneer je ons bed hebt gezien,’ zei Gil, die achter haar was komen staan. ‘Ik heb zojuist met Prim gesproken. In een van de hutten ontbreekt een bed, en iedereen is het erover eens dat wij het overgebleven eenpersoonsbed moeten delen.’ Zijn stem klonk droog. ‘De alleenstaande mannen weigeren het – begrijpelijk genoeg – te delen met een van hun logge collega’s, Michael beweert dat hij het aan zijn rug heeft, en Sylvie is zo uitgeput van de reis, dat ze het zelfs niet in overweging kan nemen.’


  ‘Er is amper ruimte voor één persoon, laat staan voor twee,’ zei Deborah toen ze het smalle bed in ogenschouw nam. ‘We kunnen nog beter op de grond slapen.’


  ‘Dat kan ik je niet aanraden,’ zei Gil, met een hoofdbeweging naar de kier onder aan de rieten muren. ‘Er zijn hier slangen, om nog te zwijgen van al het andere kruipende en sluipende ongedierte. De kans is groot dat je een bedgenoot krijgt die je nog minder aanstaat dan ik.’


  Verrast door de bittere klank in zijn stem, keek Deborah hem aan. Zijn gezicht stond echter even ondoorgrondelijk als altijd. Zag hij ook op tegen de nacht? In het grote tweepersoonsbed was het al moeilijk genoeg elkaar te vermijden. Hoe zouden ze de nacht in dit smalle bed doorkomen?


  Ze wendde het hoofd af en trok de trouwring van haar vinger.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Gil scherp.


  ‘Hij zit zo los. Ik doe hem af voor ik hem verlies.’ Ze stopte hem veilig in het zijvakje van hun tas. ‘Ik moet hem nauwer laten maken.’


  ‘Dat is niet de moeite waard,’ zei hij bot. ‘Zoveel tijd rest ons niet meer.’


  Zijn woorden bleven in haar oren nagalmen. Nadat ze in zee de modder van haar lichaam had gespoeld, ging ze in de schaduw van een palmboom zitten om haar haren te kammen. Gil kwam naast haar zitten. Hij leunde met zijn armen op zijn knieën en had zijn ogen samengeknepen tegen het verblindend witte zand. Zijn lichaam was bruin en gespierd; Deborahs vingers snakten ernaar hem aan te raken. De aandrang werd zo sterk, dat ze met een verstikte kreet opsprong en de zee in rende.


  Met haar gezicht naar beneden liet ze zich drijven. Het water was zo helder, dat ze de schitterende kleuren van de onder haar langs schietende visjes kon zien. Hun gespikkelde schaduwen reflecteerden op het schone witte zand beneden. Waarom kon ze haar gedachten niet van Gils lichaam afhouden? Waarom bedierf ze haar kostbare tijd in deze prachtige omgeving met voorstellingen van de komende nacht?


  Even later draaide ze zich op haar rug en staarde ze naar de hemel. Het wolkeloze blauw bood echter geen afleiding. Het verontrustende beeld van het smalle eenpersoonsbed bleef haar voor ogen zweven. Toen ze terugliep naar Gil, was ze belachelijk verlegen. Ze ging zo ver mogelijk bij hem vandaan zitten, kwaad op zichzelf omdat ze haar dag door hem had laten vergallen. Op de heenreis was ze zo gelukkig geweest. Nu kon ze slechts denken aan de nacht en Gils lichaam. Ze was doodsbang dat haar eigen lichaam iets zou verraden… Wat zou verraden?


  Een kever repte zich langs haar voet en ploeterde het heuveltje op dat ze met haar tenen had opgeduwd. Deborah staarde ernaar zonder iets te zien.


  De onthutsende waarheid was tot haar doorgedrongen. Ze was bang dat haar lichaam zou verraden hoeveel ze van hem hield.


  Het lag zo voor de hand, dat ze zich afvroeg waarom ze zich dat niet eerder had gerealiseerd. Natuurlijk was ze verliefd op Gil.


  Ze durfde niet naar hem te kijken, uit angst dat de waarheid op haar gezicht te lezen stond. Hij vond het al moeilijk genoeg het drie maanden met haar uit te houden, zonder dat ze hem in verlegenheid bracht door verliefd op hem te worden. Ze bedacht hoe afkerig hij was van Sylvies attenties; ze wilde niet dat hij op diezelfde manier over haar dacht. Zijn opinie over haar was zonder dat al laag genoeg. Hij telde waarschijnlijk de dagen tot hij haar kon afkopen. Met een zucht van verlichting zou hij haar uit zijn leven zien vertrekken.


  Haar ogen volgden de voortgang van de kever. Het onnozele beest klauterde moeizaam over alle obstakels op zijn pad. Waarom liep hij er niet omheen, vroeg ze zich verdoofd af.


  Hoe moest ze de komende maand doorkomen zonder Gil te laten merken wat ze voor hem voelde? Hij zou ontzet zijn, zich generen. Zijn gevoelens voor haar waren immers duidelijk. Hun relatie was zuiver zakelijk. Hij had van Debbie gehouden, de keurige, verstandige, efficiënte Debbie, die kon typen en koken, en altijd het dopje op de tube tandpasta schroefde. Wat voor kans was er dus dat hij ooit op haar verliefd zou worden, zij die in alles Debbies tegenpool was? De gedachte alleen al zou hem de rillingen over de rug jagen.


  ‘Wat ben je stil, Deborah,’ zei Pascal. Zijn opmerking deed Gil opkijken. ‘Is er iets?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze net iets te opgewekt. Natuurlijk was er niets. Ze was immers de levenslustige en vrolijke Deborah, altijd gelukkig, waar ze zich ook bevond. Ze zou ongetwijfeld over het verlies van Gil heen komen.


  De rest van de dag sloofde ze zich uit om een vrolijke indruk te maken. Ze zwom en spatte met water en rende achter frisbees aan, ze deelde eten en drinken uit, alles met een geforceerd, broos lachje. Tegen de tijd dat de zon in een spectaculair vertoon van rood en goud achter de horizon verdween, voelde haar gezicht aan alsof het zou barsten als ze nog een keer moest lachen.


  Ze dineerden in het kleine restaurant bij het licht van een sissende paraffinelamp. Deborah slaagde erin gedurende het eten niet éénmaal naar Gil te kijken. Na afloop van het maal bleven ze allemaal zitten; niemand had zin om al naar bed te gaan.


  ‘Het is een prachtige avond,’ zei Sylvie, die was hersteld van de ontberingen van de tocht, en er weer even onberispelijk uitzag als anders. Ze wierp een blik op Deborah en boog zich vervolgens over naar Gil. ‘De vorige keer hebben we in het maanlicht uren op het strand zitten praten. Weet je nog, Gil?’ Haar stem was gedempt en hees, maar Deborah kon haar woordelijk verstaan.


  ‘Hoe kan ik dat vergeten?’ zei Gil op vlakke toon. ‘Eerlijk gezegd is het de hoogste tijd dat ik mijn vrouw laat zien hoe mooi het maanlicht kan zijn.’ Hij stond op en streelde Deborah liefkozend over haar haren. ‘Ga je mee wandelen, liefje?’


  Zijn collega’s lachten en wisselden blikken van verstandhouding bij het zien van Gils ongeduld om met zijn vrouw alleen te zijn. Sylvie stak haar teleurstelling echter niet onder stoelen of banken.


  ‘Die vrouw is een bedreiging voor haar medemensen,’ zei Gil toen ze naar de zee liepen.


  ‘Hebben jullie echt uren in het maanlicht zitten praten?’ vroeg Deborah, niet bij machte de jaloezie uit haar stem te weren.


  ‘Het leek wél zo. Ik dacht dat ik even aan haar attenties was ontsnapt, maar ze had me al gauw opgespoord. Ik kon niet anders dan haar aanhoren. Ze vertelde me dat Pascal haar niet begreep en dat het zo moeilijk was om als ontwikkelde vrouw gevangen te zitten in de culturele woestenij van een ingenieurskamp.’


  ‘Waarom gaat ze dan niet terug naar Frankrijk?’


  ‘Dat bracht ik ook te berde, maar ze was niet te stuiten.’ Hij keek naar Deborahs afgewende gezicht. ‘Ik ben blij dat jij hier bent. Het zou nog moeilijker zijn haar te ontwijken als ik jou niet als excuus had.’


  Een excuus, meer was ze niet. Deborah staarde naar de lange streep maanlicht die op het water scheen. De zee kabbelde zachtjes om hun blote voeten.


  ‘Laten we een eindje lopen nu we hier toch zijn,’ stelde Gil na een ogenblik stilte voor.


  Ze draaiden zich om en liepen zwijgend langs de branding. Deborahs mond was droog. Ze verlangde er wanhopig naar haar armen om hem heen te slaan en hem te vertellen dat ze van hem hield. Het is niet de moeite waard, bracht ze zichzelf onder ogen. Onze tijd is bijna om.


  Aan het eind van de baai gingen ze op het zachte zand zitten, beiden onwillig zich weer bij het gezelschap te voegen. De zee fluisterde tegen het zand, en af en toe klonk de doffe plof van een kokosnoot die op de grond viel. In de verte hoorden ze vaag het gelach van de anderen.


  ‘Ze verbeelden zich waarschijnlijk dat we elkaar in het maanlicht hartstochtelijk zitten te kussen,’ zei Gil.


  Deborah kon het zich ook verbeelden, zo levendig zelfs, dat het pijn deed. Ze herinnerde zich hoe hij haar eerder had gekust, en hoe haar lichaam brandde bij de geringste aanraking van zijn vingers. Hij hoefde zich slechts naar haar toe te draaien, haar op het zachte zand te trekken, en haar te kussen zoals hij haar onder de jasmijn had gekust. Ze zou haar armen om zijn nek slaan en zich laten meeslepen door de tussen hen oplaaiende begeerte.


  Hij hoefde zich slechts om te draaien.


  Gil draaide zich echter niet om. Hij ging op zijn rug liggen en keek naar de met sterren bezaaide hemel.


  ‘Daar staat het Zuiderkruis,’ zei hij, omhoog wijzend. ‘En daar de Grote Beer.’ Zijn stem klonk even beheerst als anders. Deborah wist dat hij er geen moment aan had gedacht haar te kussen.


  Ze onderdrukte haar teleurstelling. ‘Ik heb de Steelpan altijd een betere naam gevonden.’ Haar stem klonk schor, dus schraapte ze haastig haar keel.


  Gil glimlachte. ‘Wat een prozaïsche opmerking voor zo’n romantisch iemand als jij.’


  ‘Ik ben niet romantisch,’ protesteerde ze.


  ‘Dat ben je wel. Je vat het leven niet al te serieus op. Je zwalkt wat rond en vermaakt je, en je gaat ervan uit dat er altijd een gelukkig einde is.’


  Deborah krulde haar tenen. Zo was ze geweest, maar die Deborah bestond niet meer. Op dit moment zag ze geen gelukkig einde in het verschiet.


  ‘Je bent als mijn moeder,’ vervolgde Gil. ‘Het komt nooit bij haar op zich zorgen te maken over platvloerse dingen als het betalen van rekeningen, of de tijd, of de kortste verbinding tussen A en B. Ze gaat ervan uit dat er altijd iemand zal zijn om alles voor haar te regelen, en daarin heeft ze meestal nog gelijk ook.’


  ‘Wat is ze voor iemand?’ vroeg Deborah nieuwsgierig.


  ‘Ze is onmogelijk,’ zei Gil met een mengeling van berusting en affectie. ‘Ze is onverantwoordelijk en frivool, maar zo charmant, dat iedereen altijd voor haar klaarstaat. Dat maakt het nog irritanter. Mijn vader sloofde zich uit om het haar naar de zin te maken. Hij had een fantastische carrière kunnen opbouwen, maar het leven van een ingenieursvrouw lag haar niet. Ik heb altijd gezworen dat mijn vrouw totaal anders zou zijn. Ze kan je emotioneel uitputten; ze is óf in de wolken, óf diep wanhopig. Je weet nooit wat ze uitvoert. Ze stort zich in roekeloze ondernemingen, tot die haar gaan vervelen, en laat het aan iemand anders over – meestal aan mij – om de rotzooi achter haar op te ruimen.’


  Bij de gedachte aan zijn irritante moeder schudde Gil met een onwillig lachje zijn hoofd. ‘Je kunt echter onmogelijk lang kwaad op haar blijven. Ze is altijd zo blij je te zien, en zo dankbaar wanneer je haar helpt. Mijn vader is overleden toen ik nog op school zat, zodat ik al haar zaken moest behartigen. Ze is eenvoudig niet in staat haar financiën te begrijpen. Alles wat ik haar over het beheren van geld vertel, gaat het ene oor in en het andere uit. Ze zegt alleen: “Natuurlijk, schat,” en gaat door met het negeren van de rekeningen. Volgens mij heeft ze nog nooit in haar leven naar een bankafschrift gekeken!’


  ‘Dat moet een hele verantwoordelijkheid voor je zijn,’ zei Deborah, die zelf zelden naar haar bankafschriften keek. Gils moeder leek haar een amusante vrouw, maar ze kon zich tevens voorstellen hoe zo’n extravagante persoonlijkheid hem had gedwongen voor zijn tijd volwassen te worden. Als zijn moeder huiselijk en praktisch was geweest, zoals die van Deborah, had hij misschien de kans gehad zelf in opstand te komen.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Gil. ‘En niet uitsluitend op financieel gebied. Ik weet nooit waar ze is of wat ze uitspookt. Daarom besloot ik lang geleden dat mijn vrouw mij tot steun moest zijn. Ik wilde iemand die praktisch genoeg was om ook in het buitenland te kunnen leven, een oordeelkundig iemand met verantwoordelijkheidsgevoel, die in staat zou zijn me te helpen bij het opbouwen van mijn bedrijf.’


  ‘Zoals Debbie?’ vroeg Deborah schoorvoetend.


  Hij aarzelde. ‘Ja,’ zei hij ten slotte met weinig overtuiging. ‘Ik heb hard gewerkt om het zover te schoppen. Ik kan het me niet permitteren met de verkeerde vrouw te trouwen,’ vervolgde hij alsof hij zichzelf probeerde te overtuigen. ‘Ik heb gezien waartoe dat kan leiden, eerst bij mijn vader, en nu bij Pascal. Dank zij Sylvie heeft hij momenteel zijn gedachten niet bij zijn werk. Niet alleen mijn eigen toekomst, maar ook die van Pascal en al onze werknemers hangt van het succes van het bedrijf af. Debbie verschilt in ieder opzicht van mijn moeder. Dat was een van de redenen waarom ik haar ten huwelijk heb gevraagd. Mijn moeder had net weer iets stoms uitgehaald, en ik had er genoeg van me zorgen te maken. Debbie was koel en kalm en niet emotioneel. Ik wist dat ik me over haar nooit zorgen zou hoeven te maken.’


  Deborah liet een straaltje zand door haar vingers lopen. Hij had het niet duidelijker kunnen zeggen: zij was het soort meisje met wie hij van zijn levensdagen niet zou willen trouwen. Hij mocht dan niet verliefd zijn op Debbie, ze was wel het soort vrouw dat hij wenste. Misschien had hij gelijk. Misschien was hij beter af met een meisje als Debbie, een meisje dat hem niet zou afleiden noch ergeren.


  Ze probeerde zich haar eigen toekomst voor te stellen. Tot nu toe had ze daar weinig over nagedacht. Ze had willen reizen en zich willen amuseren, dat was alles. Het was geen hoog gegrepen ambitie, maar nu had ze zelfs die verloren. Ze had zich verheugd op haar verblijf in Australië, maar het vooruitzicht daar zonder Gil te zijn, vervulde haar nu met wanhoop.


  ‘Ik ga terug,’ zei ze, overeind komend. ‘Ik ben moe.’


  Zwijgend liepen ze over het strand terug naar de rieten hut. Deborah voelde zich zelfs te ellendig om zich druk te maken over het eenpersoonsbed. Ze waste het zout van haar huid en wikkelde een schone sarong om zich heen, voor ze naast Gil in bed kroop. Hij tilde een arm op zodat ze tegen hem aan kon liggen. De warmte en kracht van zijn lichaam troostten haar, en in weerwil van zichzelf ontspande ze zich. Ze legde haar wang tegen zijn borst en luisterde naar het regelmatige kloppen van zijn hart. Het maanlicht dat door de kieren in de rieten muur scheen, vormde een patroon op hun lichamen alsof ze één waren.


  Ze ging gemakkelijker liggen en legde een arm over hem heen. Gil drukte haar tegen zich aan.


  ‘Het valt wel mee,’ fluisterde hij.


  Deborah knikte. Hij zou nooit van haar houden, maar die nacht lag ze in ieder geval in zijn armen. Voor het moment was dat genoeg.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Toen Deborah de volgende ochtend haar ogen opendeed, lag ze nog steeds in Gils armen.


  ‘Eindelijk ben je wakker!’ Zijn stem klonk geamuseerd. ‘Ik hoef niet te vragen hoe je hebt geslapen.’


  ‘Waarom heb je me niet wakker gemaakt?’


  ‘Ik wilde je niet storen. Je lag zo lekker te slapen met die serene glimlach om je lippen.’


  Zijn hals was verleidelijk dichtbij. Nog half slapend vroeg ze zich af hoe hij zou reageren als ze hem kuste. Opeens leek het absurd hem niet te vertellen wat ze voor hem voelde.


  ‘Gil?’ fluisterde ze. Voor ze verder kon praten, werd er op de deur gebonsd.


  ‘Zijn de tortelduifjes van plan de hele dag in bed te blijven?’ riep een vrolijke stem. ‘Als jullie niet opschieten, lopen jullie het ontbijt mis.’


  Dit was genoeg om Deborah klaarwakker te maken. Ze vloog overeind. ‘We komen eraan.’ Haastig stond ze op en drukte de sarong beschermend tegen haar borst.


  ‘Vanwaar die haast?’ vroeg Gil. ‘We hebben toch vrij?’ Hij zweeg even. ‘Wat wilde je zeggen voor we zo ruw werden gestoord?’


  ‘Niets; niets belangrijks. Ik kan het me niet herinneren,’ zei ze onsamenhangend. Ze draaide hem de rug toe en knoopte de sarong beter vast. ‘Ik wil het ontbijt niet missen. Ik ben uitgehongerd. Tot zo meteen.’


  Daarna rende ze de hut uit alsof de duivel haar op de hielen zat. De rest van de dag vermeed ze het alleen met hem te zijn.


  Ian was in een sombere stemming, omdat hij nog steeds niets van zijn vriendin had gehoord. Desondanks deed hij dappere pogingen de pret voor de anderen niet te bederven. Deborah leefde zo met hem mee, dat ze haar best deed hem op te vrolijken. Toen ze hoorde dat hij op de heenweg met drie anderen opgepropt in een jeep had gezeten, bood ze hem spontaan een lift in Gils auto aan. Het zou niet alleen voor hem, maar ook voor de anderen comfortabeler zijn. Bovendien kon Gil in het bijzijn van een derde niet op het incident van die ochtend terugkomen.


  Gil kon moeilijk weigeren, maar zijn gezicht stond strak toen ze over de modderige paden terugreden. Deborah dacht met weemoed terug aan de heenreis. Ze kletste koortsachtig over van alles en nog wat, tot het gebrek aan reacties haar in een broedend zwijgen deed vervallen.


  ‘Was het werkelijk nodig hem een lift te geven?’ vroeg Gil kwaad toen ze Ian eindelijk hadden afgezet.


  ‘Ik dacht dat het gerieflijker voor hem zou zijn.’


  ‘Hij kan zich niet bijzonder gerieflijk hebben gevoeld onder jouw opdringerige aandacht,’ zei hij woest. ‘Is Sylvies gedrag niet stuitend genoeg?’


  Deborah was te moe om hem Ians situatie uit te leggen. Wat haar betrof, mocht hij denken dat de jongere man haar aantrok. Dat verkleinde trouwens de kans dat hij haar ware gevoelens zou ontdekken.


  ‘Hij is in ieder geval aangenaam gezelschap. Dat is meer dan ik van jou kan zeggen. Je had de hele dag een gezicht als een oorwurm.’


  ‘Had ik dan moeten lachen om mijn vrouw die zich belachelijk aanstelde met een andere man?’


  ‘Ik ben je vrouw niet,’ verklaarde ze kortaf.


  ‘Ik betaal je ervoor dat je je als mijn vrouw gedraagt,’ zei Gil na een ijzige stilte. ‘Ik wil waar voor mijn geld.’


  ‘Dat is het enige waarin je geïnteresseerd bent, nietwaar?’ riep ze. ‘Geen wonder dat Debbie niet met je wilde trouwen.’


  Gil weigerde hierop in te gaan, en de rest van de avond wisselden ze geen woord. Ook de volgende ochtend was de sfeer nog om te snijden, en Deborah was blij dat Gil het grootste deel van de dag bij de dam zou doorbrengen. Dan kon ze in ieder geval doen alsof alles normaal was, zelfs al was ze ziek van ellende. Gil verachtte haar. Hij beschouwde haar als een gebruiksvoorwerp dat hij kon afdanken zodra hij het niet meer nodig had.


  Toen de wekelijkse postzak was gearriveerd, sorteerde ze gewoontegetrouw de brieven. Voor haarzelf was er een van haar moeder. Bij het zien van het vertrouwde handschrift, werd ze door een ongebruikelijke vlaag van heimwee overmand. Ze legde hem apart voor later en ging door met sorteren.


  Er waren ook een paar brieven voor Gil. De meeste zagen er officieel uit, maar eentje was geadresseerd in een rond vrouwelijk handschrift. Het adres zag eruit alsof het langs een liniaal was geschreven. Deborah kneep haar ogen samen. Ze draaide de brief om, om te zien van wie hij afkomstig was. Afzender: Miss Debra Clark.


  Ze had kunnen weten dat Debbie haar naam op die manier spelde! Debbie ondertekende haar brieven aan Gil waarschijnlijk met ‘Debi’, met een hartje boven de ‘i,’ dacht Deborah boosaardig.


  Dit was de eerste keer dat Debbie schreef sinds ze had geweigerd op stel en sprong te trouwen. Deborah had dolgraag willen weten wat er in de brief stond.


  Ze legde hem boven op Gils andere brieven, benieuwd naar zijn reactie. Toen hij terugkwam, was hij echter nog steeds in een slecht humeur. Hij pakte de brieven, ging zijn kamer in, en trok de deur met een beslist gebaar achter zich in het slot.


  Teleurgesteld nam Deborah zich voor hem niet te laten merken hoe nieuwsgierig ze was. Toen ze die avond weer zwijgend aan tafel zaten, kon ze zich echter niet langer inhouden.


  ‘Wat wilde ze?’ vroeg ze plompverloren.


  ‘Wat wilde wie?’


  ‘Debbie. Ze heeft je nog niet eerder geschreven. Waarom stuurt ze je nu opeens een brief?’


  ‘Dat gaat je niets aan,’ zei Gil ijzig. ‘Maar als je het per se wilt weten, ze schrijft dat ze onze verloving nog steeds als aan beschouwt. Ze stelt voor dat we trouwen zodra ik weer in Londen ben. Omstreeks die tijd kan ze vakantie opnemen.’


  ‘Dat komt dan goed uit!’ Deborah schoof boos haar rijst over haar bord heen en weer. ‘Het komt haar nu opeens wel gelegen te trouwen, dus verwacht ze dat jij je daarin schikt. Dat accepteer je toch hopelijk niet?’


  ‘Natuurlijk zal ik erover denken,’ snauwde Gil. ‘Debbie zou een ideale vrouw voor me zijn.’


  ‘Wat is er zo ideaal aan iemand die niet eens de moeite nam ter wille van jou haar plannen te wijzigen?’


  ‘Je denkt zeker dat jij een betere keus zou zijn,’ zei hij hatelijk.


  Ja, wilde ze schreeuwen. Ja, ik zou een betere vrouw voor je zijn. Ik zou van je houden en voor je zorgen en aan het eind van de dag de vermoeide rimpels van je gezicht kussen.


  In plaats daarvan stond ze op en begon met veel gekletter de tafel af te ruimen. ‘Als je jezelf per se wilt vergooien aan iemand die saai en verstandig is, en zo stom dat ze niet eens fatsoenlijk Deborah kan spellen, dan ga je je gang maar!’


  ‘Ik heb jouw toestemming niet nodig.’ Er klopte een spiertje in Gils wang. ‘Zoals je gisteravond al zei, ben je mijn vrouw niet.’


  ‘Ik lig er niet wakker van!’ beet ze hem over haar schouder toe terwijl ze naar de keuken liep. ‘Geloof me, ik kan bijna niet wachten tot ik weg mag.’


  Hoe was het mogelijk zo’n ruzie te maken met iemand van wie je zoveel hield, vroeg ze zich die nacht in bed mistroostig af. Ze was altijd vrolijk en opgeruimd geweest, maar de kleinste aanmerking van Gil veranderde haar in een feeks. Hij zou ongetwijfeld blij zijn wanneer hij haar kwijt was.


  Toen Gil een paar dagen later haar kantoor binnen kwam, was de vijandschap tussen hen nog tastbaar. Hij hield een telex omhoog. ‘Ik moet naar Jakarta voor een bespreking met de minister. Hij heeft onze offerte bestudeerd en zal me morgen de uitslag laten horen.’


  ‘Ik weet zeker dat jij het contract krijgt,’ zei Deborah impulsief. Bij het zien van zijn bezorgde blik vergat ze de vijandigheden. Ze wist hoe belangrijk het contract voor hem was.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Gil legde de telex op haar bureau. ‘Boek twee plaatsen op de vlucht van morgenochtend.’


  ‘Gaat Pascal met je mee?’


  ‘Nee, jij gaat mee. Ik moet de contactpersoon van de regering en zijn vrouw een diner aanbieden, dus mag je me helpen hen te onthalen. We kunnen tegelijkertijd een nieuw paspoort aanvragen.’


  Ze moesten de volgende ochtend voor dag en dauw vertrekken om op tijd in Parang te zijn. Deborah zat zwijgend naast Gil toen ze over de nu bekende weg reden. Wat was er in de tussentijd veel gebeurd. Ze was niet meer het luchthartige meisje dat voor Gils auto was gevallen. Hoe anders zou haar leven zijn verlopen als ze die dag haar tas op haar schoot had gehouden? Ze werd koud bij de gedachte dat ze hem nooit zou hebben ontmoet, nooit van hem zou hebben gehouden. Zelfs indien ze hem nooit meer zag, had ze hem in ieder geval gekend. Ze nam zich vast voor de korte tijd die ze nog samen waren zo aangenaam mogelijk te maken. Ruzie maken was zonde van de tijd.


  Het vliegtuig naar Jakarta stond op de startbaan op hen te wachten. De moed zonk Deborah in de schoenen. Zelfs in de meest gunstige omstandigheden had ze een hekel aan vliegen. En dit vliegtuig was nòg erger; het was een ouderwets toestel met propellers en het zou vast niet van de grond komen!


  Die overtuiging werd alleen maar sterker toen ze uit het kleine raampje naar de ronddraaiende propellers staarde. Ze klemde haar handen angstig ineen en keek strak naar de rugleuning van de stoel voor haar.


  Opeens legde Gil een hand over haar handen. ‘Waarom heb je niet gezegd dat je bang bent voor vliegen?’


  ‘Ik vind mezelf zo kinderachtig,’ zei Deborah, dankbaar zijn hand omklemmend. Zijn warmte en kracht waren verbazingwekkend geruststellend. ‘Zodra we in de lucht zijn, vind ik het niet erg meer, maar bij het opstijgen sta ik doodsangsten uit.’


  ‘Dat moet een nadeel zijn voor iemand die zo graag reist als jij,’ zei Gil geamuseerd.


  ‘Waarom denk je dat ik over land ben gekomen?’


  Hij hield haar hand vast tot de stewardess langskwam met doosjes verversingen. Hoewel haar ergste angst voorbij was, liet Deborah met tegenzin zijn hand los. Tot haar heimelijke opluchting schoof Gil zijn doosje opzij; de inhoud, bestaande uit fel gekleurd gebak, kleffe rijstkoekjes en een bekertje koude thee, zag er dan ook weinig aanlokkelijk uit. Hij haalde een rapport uit zijn tas, maar na een blik op haar gezicht pakte hij haar hand weer en hield hij het rapport met de andere hand vast.


  Jakarta was even intrigerend als Deborah zich herinnerde. Moderne wolkenkrabbers torenden uit boven de lage huizen met rode daken van de kampongs; vredige, met bomen omzoomde lanen en smalle steegjes, nauwelijks breed genoeg om twee mensen naast elkaar door te laten, leidden naar brede verkeerswegen met ongeduldig toeterende auto’s; vrouwen, die op bananenbladeren opgestapelde saté verkochten, hurkten voor de luxueuze winkels in de winkelcentra. Boven alles uit klonk het claxonneren van taxi’s, het geroep van straatventers en de schallende luidsprekers die de gelovigen vanaf de moskeeën opriepen tot gebed.


  Hun hotel lag vlak bij het centrum, maar was zo koel en rustig, dat het in een andere stad had kunnen staan. Deborah had nog niet eerder in zo’n duur hotel gelogeerd; ze vond zichzelf vreselijk uit de toon vallen in Prims jurk. Gil had haar verboden haar blauwe jurk te dragen. ‘Die is te armoedig,’ had hij gezegd. ‘Afgezien daarvan is hij niet geschikt. Jakarta is een islamitische stad. Je moet iets met mouwen lenen.’


  ‘Na de lunch ga ik naar die vergadering,’ zei Gil toen ze op de lift wachtten. ‘Ik stel voor dat jij dan naar de Britse ambassade gaat om een nieuw paspoort aan te vragen, en daarna fatsoenlijke kleren gaat kopen voor vanavond. Mrs. Seraputri is erg elegant,’ zei hij waarschuwend, haar een stapeltje bankbiljetten overhandigend. ‘Sloof je voor de verandering eens uit. O, en wil je dit voor me posten?’ Hij haalde een luchtpostbrief uit zijn aktetas.


  Het was een brief aan Debbie. Deborah staarde in tweestrijd naar de naam. Wilde ze wel weten wat erin stond?


  ‘Ik heb haar geschreven dat we onze verloving voorlopig beter kunnen vergeten,’ zei hij als terloops. ‘Wat mij betreft, is haar weigering om met me te trouwen onherroepelijk. Het lijkt me vreemd dat ze plotseling van gedachten is veranderd.’ Hij zweeg even. ‘We moeten allebei nadenken over wat we werkelijk willen.’


  Een goede vraag, dacht Deborah toen Gil naar de vergadering was vertrokken. Wat wilde hij eigenlijk? Tegen beter weten in hoopte ze dat hij van haar zou gaan houden. Uit niets bleek echter dat hij meer in haar zag dan een werkneemster. Hij was even kortaf als altijd, en altijd lichtelijk geïrriteerd, alsof ze hem te sterk aan zijn moeder deed denken. Zelfs al had hij besloten niet met Debbie te trouwen, lag het niet voor de hand dat hij een volledige ommezwaai zou maken en verliefd zou worden op Debbies tegenpool. Desondanks deed ze met zingend hart Gils brief aan Debbie in de brievenbus.


  Ze vroeg zich af wat hij had gevoeld toen hij Debbie had geschreven, en hoe het zou zijn als hij háár weer kuste. Hij was vrij! Bij de gedachte aan de komende avond sloegen haar zenuwen op hol. Ze was vastbesloten Gil niet teleur te stellen. Als ze elegant was en zich goed gedroeg, zou hij heel misschien van haar gaan houden…


  Haar optimisme nam echter gestadig af. Ze was op zoek naar een geraffineerde jurk die hem zou imponeren, maar in alle jurken uit alle dure winkels zag ze er even verschrikkelijk uit. Somber hield ze een taxi aan om ergens anders haar geluk te beproeven.


  Nadat de taxichauffeur had uitgevonden waar ze woonde, of ze getrouwd was, en wat ze in Jakarta deed, en net het onderwerp kinderen had aangesneden, kreeg Deborah een ingeving. Ze leunde voorover en vroeg hem haar naar een kleermaker in de Chinese wijk te brengen.


  Vier uur later was ze terug in het hotel. Ze had een prachtige lap jadegroene zijde gevonden. Terwijl de kleermaker daarvan een eenvoudige rechte jurk maakte, had ze tijd gehad om schoenen, make-up en een paar kammen voor haar haren te kopen. Op Jalan Surabaya, de beroemde vlooienmarkt van Jakarta, had ze een paar opvallende oorbellen gekocht die knipoogden en glinsterden wanneer het licht erop viel.


  Als Gil ondanks haar transformatie niet verliefd op haar werd, had ze in ieder geval gedaan wat in haar vermogen lag. Ze was vastbesloten iedere minuut van hun samenzijn uit te buiten. Zelfs al was het maar een maand, het zou een maand worden om nooit te vergeten.


  ‘Waar ben je geweest?’ vroeg Gil zodra ze de kamer binnen kwam. ‘Ik zit al uren op je te wachten. Ik ben doodongerust geweest!’


  ‘Ik heb gewinkeld,’ zei Deborah. Haar pas hervonden optimisme smolt als sneeuw voor de zon. Ze was gek geweest om zelfs maar te dromen dat hij iets in haar zag. Hij keek zo grimmig, dat ze vreesde dat het contract zijn neus voorbij was gegaan. ‘Hoe is de vergadering verlopen?’ vroeg ze, nadat ze haar pakjes op een stoel had gelegd.


  ‘Goed.’ Gil liep naar het raam en keek peinzend naar de prachtig verzorgde tuinen beneden.


  Deborah keek bezorgd naar zijn rug. Wat bedoelde hij met ‘goed’? ‘Heb je het contract gekregen?’


  ‘O ja.’


  ‘Ja?’ Deborah sloeg impulsief haar armen om hem heen en kuste hem op zijn wang. ‘O, Gil, wat ben ik daar blij om!’


  Een ogenblik drukte hij haar stevig tegen zich aan, maar toen liet hij zijn armen abrupt zakken. Deborah deed opgelaten een stap naar achter. ‘Ben jij niet blij?’


  ‘Natuurlijk wel.’ Gil ontweek haar blik. ‘Het is een groot succes voor het bedrijf. Ik kan de leiding nu aan Pascal overlaten en me aan andere projecten wijden.’ Zijn stem klonk niet bijster enthousiast. ‘Ik heb vanmiddag het kantoor in Londen gebeld. We maken kans op een ontwikkelingsproject in Madagascar.’


  ‘Madagascar?’ vroeg Deborah met toonloze stem. Dat leek zo ver weg. Gil maakte al plannen voor zijn leven zonder haar, realiseerde ze zich terneergeslagen. Hoe snel had hij niet zijn armen laten zakken, alsof hij het niet kon verdragen haar aan te raken! Wat een dwaas was ze geweest om te denken dat zij Debbies plaats kon innemen! ‘Wat opwindend,’ zei ze lauw.


  ‘Jij vind alles opwindend,’ zei hij op vreemde toon.


  Niet zonder jou, wilde ze roepen. Ze had zichzelf echter beloofd dat er die laatste weken geen ruzies of gênante scènes meer zouden plaatsvinden.


  ‘Ach ja, dat is het genoegen van reizen, nietwaar?’ zei ze met een geforceerd lachje. Hij moest maar denken dat het op handen zijnde vertrek haar even gelukkig maakte als hem. ‘Altijd iets nieuws, nieuwe mensen. Daar houd ik van,’ voegde ze eraan toe, mistroostig bedenkend dat ze het liefst nergens meer heen ging.


  Deborah treuzelde lang voor ze zich aankleedde. Ze wilde niet dat Gil erbij was, uit angst dat ze de moed zou verliezen. Ten slotte ging hij ongeduldig mopperend naar beneden om op hun gasten te wachten.


  Toen hij eenmaal weg was, had Deborah niet veel tijd nodig. In plaats van haar haren te vlechten, zette ze het met de zojuist aangeschafte kammen boven op haar hoofd vast. Het gaf haar beslist een geraffineerder aanzien, concludeerde ze met genoegen. Jammer dat er steeds een paar lokken aan het kapsel ontsnapten en het elegante effect tenietdeden. Daar was echter weinig aan te doen.


  Vervolgens wurmde ze zich in de jurk. De ingetogenheid van het opstaande boordje werd gelogenstraft door de splitten van de rok en de manier waarop de jurk haar tengere lichaam omsloot. Een ogenblik keek Deborah weifelend naar haar spiegelbeeld. Ze zag er verleidelijk uit, maar betwijfelde of ze aan de door dat beeld opgeroepen verwachtingen kon voldoen. Het was nu echter te laat om van gedachten te veranderen.


  Nadat ze zich met zorg had opgemaakt, deed ze de lange, bengelende oorbellen in. Ze was klaar. Na een laatste blik in de spiegel begaf ze zich naar beneden.


  Buiten de bar aarzelde ze. Wat zou Gil van haar gedaanteverandering vinden? Ze haalde diep adem, duwde de deur open en liep naar binnen.


  De tafeltjes, omringd door exotische rotanstoelen met hoge rugleuningen, waren van elkaar gescheiden door palmen in potten, zodat ieder zitje een intiem tintje kreeg. Op de achtergrond klonk pianomuziek, en ondanks de airconditioning draaiden er ventilatoren aan het plafond, vermoedelijk voor het effect. Deborahs hakken tikten op de marmeren vloer. Ze keek zoekend om zich heen, zich niet bewust van de bewonderende blikken van de andere gasten.


  Eindelijk zag ze hem aan een van de tafeltjes zitten. Zijn ogen waren strak op de deur gericht. Hij keek kennelijk uit naar het echtpaar Seraputri. Glimlachend liep ze naar hem toe. Gils blik gleed onverschillig langs haar heen en vloog toen weer terug. Zijn ogen werden groot van verbazing.


  ‘Deborah?’ Hij stond automatisch op, haar aankijkend alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Zijn blik maakte haar nerveus. Haar hart bonsde zo pijnlijk langzaam, dat ze bang was dat het zou ophouden.


  ‘Zo anders zie ik er toch niet uit?’ vroeg ze gemaakt luchtig.


  ‘Jawel. Je ziet er…’ Gil zocht naar woorden. ‘Je ziet er –’


  ‘Ha! Mr. Hamilton!’ Een gezette Indonesiër, gekleed in het traditionele batikoverhemd, lachte hen stralend toe. ‘En Mrs. Hamilton neem ik aan?’


  Gil staarde hem aan alsof hij niet wist wie hij was, voor hij met zichtbare inspanning tot zichzelf kwam. ‘Mr. Seraputri!’ Hij stelde het echtpaar haastig aan Deborah voor, waarna ze vormelijk om de tafel gingen zitten.


  Gil had geen woord te veel gezegd: Mrs. Seraputri was verfijnd en elegant. Ze had echter een warme glimlach en scheen zich te amuseren over de manier waarop Gil naar Deborah bleef kijken. ‘Zijn jullie nog niet zo lang getrouwd?’ vroeg ze aan Deborah, die bijna even afgeleid was als Gil. Ze probeerde nog steeds haar ademhaling onder controle te krijgen.


  ‘Nee… eh… nee, niet lang.’ Haar ogen vlogen weer naar Gil. Ze had nog nooit zo’n openlijke bewondering in zijn ogen gezien. Haar hoop laaide op.


  De avond leek eindeloos te duren. Mr. en Mrs. Seraputri schenen zich niet bewust van de geladen atmosfeer, of ze waren te beleefd om er commentaar op te leveren. Ze treuzelden met hun koffie, hoewel het Deborah en Gil een raadsel was wat ze in hun onsamenhangende conversatie zagen.


  Deborah zette haar beste beentje voor. Ze glimlachte en praatte, maar ze kon zich onmogelijk op iets anders dan Gil concentreren. Geen beweging van hem ontging haar.


  Nu en dan ontmoetten Gils ogen die van haar. De intense gloed erin deed de rest van de wereld verbleken. Als van een grote afstand hoorde ze het getinkel van bestek en het gezoem van conversatie, maar het werd overstemd door het bonzen van haar hart. Ze verwachtte half en half dat de ober zou komen klagen dat haar roffelende hart de andere gasten stoorde.


  Eindelijk besloten Mr. en Mrs. Seraputri dat het tijd werd om naar huis te gaan. Gil had erop moeten aandringen dat ze nog even bleven, maar hij sprong gretig op. Na nog tien kwellende minuten, waarin ze afscheid namen, waren ze eindelijk alleen.


  Zonder te spreken, zonder elkaar aan te raken, liepen ze naar de lift, die hen zwijgend naar de derde verdieping bracht. Ze durfde niet naar hem te kijken, uit angst de betovering te verbreken. Ze keek naar het karpet, naar de nummers op de deuren, en toen ze hun kamer hadden bereikt, vestigde ze haar blik op de deurknop.


  ‘Jij hebt de sleutel,’ zei Gil zacht.


  Zijn stem klonk onmiskenbaar plagend. Deborah werd rood van schaamte. De betovering was inderdaad verbroken. Ze stelde zich aan als een verliefd schoolmeisje, en hij lachte haar uit.


  ‘Hier.’ Ze gaf hem blozend de sleutel.


  De kamer werd slechts verlicht door de zachte gloed van de schemerlampjes op de nachtkastjes. Deborah was er inmiddels van overtuigd dat Gils zwijgen spottend bedoeld was. De deur viel achter hem in het slot. Deborah wilde iets zeggen om de geladen stilte te verbreken, maar wist niet wat. Ze ging op de rand van het bed zitten en boog zich voorover om haar schoenen uit te trekken, zodat ze haar gezicht kon verbergen.


  ‘Ik hoop dat je me elegant genoeg vond,’ zei ze met onnatuurlijk schrille stem.


  Toen Gil niet meteen antwoordde, hief ze haar hoofd op. Zijn glimlach deed haar huid tintelen.


  ‘Ik vond je heel mooi,’ zei hij, waarna hij naar het bed liep en haar omhoog trok. ‘Dat vind ik trouwens nog steeds.’ Zijn stem was diep en warm.


  Heel voorzichtig verwijderde hij de kammen uit haar haren en liet ze op de grond vallen. Het zijdeachtige haar golfde om haar schouders. Hij streek er met zijn vingers doorheen. ‘Tot vanavond wist ik niet hoe mooi je bent,’ zei hij bedaard.


  Ze keek hem met onzekere ogen aan. Haar hart klopte pijnlijk tegen haar ribben.


  Zijn handen gleden onder haar haren naar de achterkant van haar jurk. ‘Hiernaar heb ik de hele avond verlangd,’ fluisterde hij.


  Tergend langzaam trok hij de ritssluiting naar beneden. Ze huiverde toen zijn vingers haar huid beroerden. Ze droeg geen beha. Toen de jurk op de grond gleed, viel het schijnsel van de lamp op de volle rondingen van haar borsten.


  Gil had haar nog nauwelijks aangeraakt, maar de wetenschap van wat er ging komen, deed een vonk tussen hen overspringen.


  Deborah maakte even behoedzaam de knoopjes van zijn overhemd los. Daarna trok ze het uit zijn broek zodat ze haar handen tegen zijn borst kon leggen. Ze streelde hem alsof ze zich ervan wilde overtuigen dat hij echt was. Hij was warm, en ze voelde zijn hart onder haar vingers kloppen. Glimlachend keek ze hem aan.


  Gil beantwoordde haar glimlach. De spanning tussen hen nam bijna onmerkbaar toe. Hij liet zijn handen van haar middel omhoog glijden en talmde bezitterig op haar borsten. Deborah huiverde van genot. Ze kromde haar rug en sloeg haar armen om zijn nek.


  ‘Deborah…’ Gil trok haar dichter tegen zich aan.


  De hartstocht die uit zijn kus sprak, evenaarde die van haar. Alsof ze spijt hadden van hun gebrek aan haast rukten ze elkaar de rest van hun kleren van het lijf. Deborahs opgekropte verlangens van de afgelopen twee maanden vonden een uitweg. Eindelijk kon ze hem aanraken; eindelijk lag zijn mond op de hare; eindelijk voelde ze zijn handen tegen haar huid; eindelijk was zijn begeerte even groot als die van haar.


  De rand van het bed drukte in haar knieholten. Ze liet zich zakken en trok Gil mee.


  ‘Weet je wat een marteling het was om de hele avond tegenover je te zitten zonder je te kunnen aanraken?’ vroeg Gil, haar ogen, oren en hals, en dan weer haar mond kussend.


  ‘Ik weet het,’ hijgde Deborah, terwijl haar handen begerig over zijn lichaam streken. ‘Ik dacht dat iedereen in het restaurant kon zien hoe ik naar je verlangde.’


  Gil rolde haar op haar rug en legde zijn handen om haar gezicht. Hij keek haar met zo veel warmte aan, dat Deborah haar geluk niet op kon.


  ‘Doe je dat?’ vroeg hij zacht. ‘Doe je dat echt?’


  Ze trok zijn hoofd naar zich toe. ‘Ja.’


  De zachte kussen, waarmee hij op die mededeling reageerde, maakten haar duizelig van verrukking.


  Gil liet zijn handen onderzoekend over haar slanke lichaam glijden. Zijn blik bleef bezitterig steken bij de zachte rondingen van haar borsten en heupen, op de gladde lijnen van haar dijen en haar zijdeachtige huid. Deborah huiverde van genot. Ze probeerde hem naar zich toe te trekken om hem een zoen te geven, maar hij zette glimlachend zijn onderzoek voort door haar overal te kussen; langzame kussen die op haar huid brandden en haar verlangen naar hem aanwakkerden.


  Ten slotte volgde zijn mond het spoor terug over haar buik, haar stijve tepels, en langs haar hals omhoog om haar lippen te heroveren. Deborah begroef haar vingers in zijn haren. Nu kon Gil zich niet langer inhouden en drong hij voorzichtig bij haar naar binnen. Opgezweept door een oeroude kracht, die steeds sterker en dringender werd, klemden ze zich aan elkaar vast.


  Gil begroef zijn gezicht in haar haren en fluisterde haar naam. Deborah boog woordeloos haar hoofd naar achteren, niet bij machte te spreken, niet bij machte te denken. Ze kon alleen nog maar voelen. Het leek of iedere zenuw in haar lichaam, vanaf haar tenen tot aan haar vingertoppen, zich bewust was van het harde, sterke lichaam dat haar zintuigen scherpte. Ze voelde zijn handen tegen haar borsten, proefde zijn mond, rook zijn haren, voelde de gladheid van zijn huid. Toen het ritme van hun bewegingen sneller werd, losten zelfs die gewaarwordingen op. Ze werd meegezogen in een spiraal van opwinding die steeds sneller leek te draaien, tot hij uiteenspatte in een explosie van tijdloze extase.
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  ‘Wat ironisch dat we vannacht voor het eerst aparte bedden hebben, na al die weken dat ik slechts mijn hand hoefde uit te steken om je aan te raken, maar niet mocht,’ zei Gil na verloop van tijd.


  ‘Had het maar gedaan,’ verzuchtte Deborah.


  ‘Dat kon toch niet. Ik had je praktisch gechanteerd om het spelletje mee te spelen en kon moeilijk misbruik maken van het feit dat je noodgedwongen dat ellendige bed met me deelde.’


  Ze drukte een spoor van kussen over zijn kaak. ‘Ik had het niet erg gevonden,’ fluisterde ze.


  Gil sloeg zijn armen om haar heen. ‘Mijn zelfbeheersing is de afgelopen tijd tot het uiterste op de proef gesteld,’ zei hij lachend. ‘Het tweepersoonsbed was al erg genoeg, om nog te zwijgen van het eenpersoonsbed, die nacht op het strand. Kun je je voorstellen hoe ik me voelde met jou in mijn armen, terwijl ik wist dat het jou niets deed?’


  Deborah hief haar hoofd op en keek hem verbaasd aan. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Om te beginnen sliep je als een roos. Ik heb de hele nacht naar het plafond liggen staren, en probeerde niet te merken hoe zacht en warm je was.’ Hij grinnikte en woelde door haar verwarde haren. ‘Dat was de langste nacht van mijn leven! Mijn zelfbeheersing stond op springen. Toen je vanavond de bar binnen kwam, was ik verkocht. Ik kon niet geloven dat jij echt die mooie vrouw was. Het leek wel of ik je voor het eerst zag. Opeens kon ik niet langer negeren wat ik de afgelopen weken zo verwoed heb geprobeerd niet te zien; bijvoorbeeld hoe je gezicht vertrekt wanneer je je concentreert, hoe warm en blauw je ogen zijn wanneer je glimlacht, en hoe je haar het licht vangt wanneer je je hoofd omdraait.’


  Haar haren vielen als een gordijn om hen heen toen hij haar hoofd naar beneden trok voor een kus die Deborah duizelig van geluk maakte.


  ‘Gil?’ fluisterde ze.


  ‘Ja?’


  ‘Zul je je zelfbeheersing niet opnieuw de overhand laten krijgen?’ Ze streelde hem liefkozend.


  Gil barstte in lachen uit. ‘Als je dat blijft doen, Deborah, maakt mijn zelfbeheersing geen schijn van kans.’


  ‘Ik bedoel de komende weken.’ Toen Deborah hem voelde verstrakken, praatte ze haastig verder. Ze wilde in geen geval de indruk wekken dat ze even opdringerig was als Sylvie. ‘Ik weet dat het maar voor één maand is.’


  ‘Eén maand?’ Met zijn blik op het plafond gericht, bleef Gil gedachteloos haar haren strelen. ‘Is dat alles?’


  In haar verlangen hem ervan te overtuigen dat ze hem niet tot last wilde zijn, kwam ze half overeind zodat ze hem kon aankijken. ‘We slapen immers in hetzelfde bed. Het is zonde daar niet van te profiteren,’ zei ze overredend. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen me weer aan de rand van het bed te moeten vastklampen, niet na vannacht.’


  Gil antwoordde niet meteen, waardoor Deborah zich afvroeg of ze geen voorbarige conclusie had getrokken.


  ‘Wezenlijk zal er niets veranderen,’ zei ze. ‘Over een maand scheiden onze wegen zich, zoals we hebben afgesproken.’


  ‘Ja.’ Gils stem klonk vreemd toonloos. ‘Dat hebben we afgesproken.’


  ‘Ik begrijp het wel als je niet wilt,’ zei Deborah onzeker. ‘Ik dacht alleen…’


  ‘Niet nog een maand met jou de liefde bedrijven?’ Gil kwam tot zichzelf. ‘Natuurlijk wil ik dat!’ Hij kuste haar hartstochtelijk. ‘Je hebt gelijk. We moeten het beste maken van de tijd die ons rest.’


  


  Vijf dagen later zat Deborah op de veranda te luisteren naar de regen die op het golfplaten dak kletterde. Ze dacht aan die magische nacht in Jakarta. Alle volgende nachten waren even betoverd geweest.


  Op kantoor was Gil even zakelijk als tevoren, maar af en toe, als hij naast haar stoel stond, liet hij zijn hand in haar nek rusten, of streek hij haar liefkozend over haar rug. Uit zijn ogen sprak dan een opwindende belofte voor de komende nacht. Ze spraken nooit over de toekomst, maar het vooruitzicht van de naderende scheiding gaf hun liefdespel een wanhopige intensiteit en zwakte Deborahs geluk af.


  Ze wás gelukkig, hield ze zichzelf voor, en wanneer Gil haar ’s nacht in zijn armen nam, was ze ervan overtuigd dat ze nooit meer zo gelukkig zou zijn. Slechts wanneer ze alleen was, bekroop haar een kille angst bij de gedachte dat ze spoedig zonder hem moest verder leven. Soms vroeg ze zich zelfs af of het beter was geweest als ze nooit de liefde hadden bedreven. Dan herinnerde ze zich echter de opwinding weer die zijn kussen teweegbrachten, en wist ze dat zelfs enkel een maand met Gil opwoog tegen het verdriet van een heel leven zonder hem.


  Boven haar hoofd rommelde de donder. Deborah keek bezorgd op haar horloge. Ze hoopte dat Gil niets was overkomen. Er was een probleem gerezen in een van de dorpen in het dal dat onder water zou komen te staan. Hij had haar weliswaar gewaarschuwd dat hij laat thuis zou komen, maar was dit niet érg laat?


  Nu de moesson in alle hevigheid was losgebarsten, was de toestand van de wegen nog slechter dan normaal. De regen tijdens de moesson was niet te vergelijken met de regenbuien die al eerder zo’n indruk op Deborah hadden gemaakt. Prim klaagde dat ze voortdurend nat was en vreesde nooit meer op te drogen, maar Deborah had slechts oog voor Gil.


  Toen ze een paar koplampen langzaam de weg af zag komen, ging ze verheugd rechtop zitten. Het was onmogelijk om de auto boven het geluid van de regen te horen, maar het kon niemand anders zijn dan Gil. De auto stopte achter een jasmijnstruik, en een donkere gedaante rende door de regen naar de beschutting van de veranda. Deborah stond glimlachend op, tot ze met een schok van teleurstelling zag dat het Ian was.


  Hij zag er gespannen en ongelukkig uit. ‘Neem me niet kwalijk dat ik onaangekondigd kom binnenvallen, Deborah, maar ik moet met iemand praten. Ik ben ten einde raad,’ zei hij verontschuldigend, terwijl hij nerveus zijn natte haren uit zijn gezicht streek.


  ‘Dat geeft niet.’ Deborah duwde hem in een stoel en bracht hem een glas bier. ‘Gil is nog niet thuis.’


  ‘Ik weet het. Daarom kwam ik ook.’ Zuchtend staarde Ian in zijn glas. ‘Gil is een goede werkgever, maar ik val hem liever niet met mijn persoonlijke problemen lastig.’


  Deborah ging naast hem op de rotanbank zitten. ‘Stort je hart maar uit,’ zei ze meelevend. ‘Gil hoeft het niet te weten. Is het je vriendin?’


  ‘Ik heb al zes weken geen brief meer van haar ontvangen,’ zo barstte Ian los. ‘Ik heb geschreven en geschreven, maar ze antwoordt niet. Ik kan niet geloven dat ze me zonder meer de bons zou geven. Er moet iets aan de hand zijn, maar van hieruit kan ik niets doen.’ Hij nam een slok bier. ‘Toen je in Jakarta was, heb ik Idja een telex aan mijn vader laten sturen, waarin ik hem om opheldering vroeg. Ik heb nog steeds geen antwoord, maar dat kan ieder moment komen. Gil wil echter dat ik morgen naar het bouwterrein van de tunnel ga, dus krijg ik geen post meer tot ik hier terugkom. Dat kan weken duren!’


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Deborah praktisch. ‘Zodra er bericht komt, neem ik via de radio contact met je op.’


  ‘Zou je dat willen doen?’ Zijn gezicht klaarde op. ‘Dan heb ik in ieder geval zekerheid. Nu stel ik me het ergste voor; ik word er gek van.’


  ‘Er is vast niets aan de hand,’ zei Deborah troostend. Ze begon zich steeds meer zorgen te maken over Gil, maar Ian scheen er behoefte aan te hebben zijn hart uit te storten, dus luisterde ze geduldig, onderwijl uitkijkend naar Gils auto.


  Ten slotte stond Ian op. ‘Ik ben zo blij dat jij hier bent, Deborah. Het helpt echt om met iemand te kunnen praten, en jij bent fantastisch. Gil is een gelukkig man.’ Hij omhelsde haar impulsief. ‘Bedankt voor het luisteren.’


  ‘Stoor ik?’ vroeg Gil koel vanaf de treden van de veranda. Ze draaiden zich allebei met een schuldig gezicht om.


  ‘Ik hoorde je niet komen,’ zei Deborah, met moeite haar stem in bedwang houdend. ‘De regen maakt zo veel lawaai, dat je niets hoort.’


  ‘Misschien verwachtte je me nog niet,’ zei hij hatelijk. De uitdrukking in zijn ogen deed haar de schrik om het hart slaan.


  ‘We zaten op je te wachten,’ legde ze uit. ‘Ian heeft me gezelschap gehouden.’


  ‘Dat zie ik.’


  ‘Ik zei net tegen Deborah dat je een gelukkig man bent met zo’n vrouw,’ zei Ian op joviale toon.


  Gils antwoord was echter weinig bemoedigend. ‘O ja?’


  Ian keek nerveus van Gil naar Deborah. ‘Nou… eh… ik stap maar eens op. Nogmaals bedankt, Deborah.’ Hij rende het pad af naar zijn auto en was al gauw door de duisternis opgeslokt.


  ‘Waarom was je zo onbeschoft?’ vroeg Deborah zodra hij weg was.


  ‘Waarom stond je zo knus tegen hem aan?’ was Gils wedervraag. ‘Ik had niet gedacht dat je zo gretig misbruik van mijn afwezigheid zou maken.’


  Deborah verstrakte. ‘Je weet best dat ik niets verkeerds deed! Ian wilde alleen maar met iemand praten. Hij maakt zich zorgen over iets.’


  ‘Als hij zich zorgen maakt, kan hij met mij komen praten.’


  ‘Jij zou het niet begrijpen,’ zei ze hulpeloos.


  ‘Ik begrijp anders heel goed wat er aan de hand is wanneer ik jullie bij thuiskomst in elkaars armen aantref.’


  Deborah probeerde nogmaals uit te leggen wat er was gebeurd, maar hij weigerde botweg de kwestie verder te bespreken. Uiteindelijk gaf ze het op. Ze brachten de avond in vijandig zwijgen door en lagen ’s nachts zover mogelijk van elkaar vandaan, met hun ruggen veelzeggend naar elkaar toe gedraaid.


  Het was een belachelijke situatie, dacht Deborah ongelukkig toen ze de volgende ochtend alleen naar kantoor liep. Gil bracht met Deden een bezoek aan de huisvestings-ambtenaar in Terawati en was die ochtend zonder een woord te zeggen de deur uit gegaan. Hij wilde niet luisteren naar haar uitleg over Ian, en zij weigerde haar verontschuldigingen aan te bieden voor iets wat ze niet had gedaan. Het was zijn schuld. Waarom was hij toch zo koppig en onredelijk?


  Ze was moe en had barstende hoofdpijn. Des te beter dat Gil afwezig was, dacht ze, terwijl ze lusteloos een rapport fotokopieerde. Ze kon zich niet concentreren, en het roffelende geluid van de regen op het dak verergerde haar hoofdpijn.


  ‘Je ziet bleek,’ zei Idja. ‘Waarom ga je niet naar huis?’ Wat had ze thuis te zoeken zonder Gil? De tranen prikten opeens achter haar oogleden. ‘Ik mankeer niets,’ zei ze schor. In de hoek van het vertrek begon de telex te ratelen. Blij om de afleiding liep ze erheen.


  ‘Slecht nieuws?’ vroeg Idja bij het zien van Deborahs bezorgde gezicht.


  ‘Het is voor Ian.’ Deborah scheurde het bericht af en las het nadenkend nog een keer. ‘Hij maakte zich zorgen omdat hij niets van zijn vriendin hoorde, maar nu blijkt dat ze in het ziekenhuis heeft gelegen – ten gevolge van een auto-ongeluk staat hier. Ze is gelukkig buiten levensgevaar. Zijn vader zegt dat ze het niet aan Ian heeft verteld uit angst dat hij zich zorgen zou maken! De arme knul is buiten zichzelf van bezorgdheid!’ Ze overhandigde het bericht aan Idja en pakte de radio. ‘Ik heb beloofd hem in te lichten zodra er nieuws kwam,’ legde ze uit. Hoewel ze het een paar keer probeerde, was het onmogelijk contact te krijgen met de bouwplaats. Ze hoorden slechts het gekraak van atmosferische storing.


  ‘Tijdens de moesson is het altijd moeilijk om door te komen,’ zei Idja. ‘We moeten wachten tot hij terugkomt.’


  ‘Dat kan nog wel een tijdje duren. En hij is wanhopig!’ Deborah keek uit het raam; de regen was eindelijk opgehouden. ‘Ik kan naar het kamp rijden en de boodschap voor hem achterlaten. We hebben het momenteel toch niet druk, en ik heb behoefte aan frisse lucht.’


  ‘De weg is erg nat,’ zei Idja weifelend.


  ‘Ik zal voorzichtig rijden.’ Hoe meer ze erover nadacht, hoe meer het idee haar aanstond. Ze wilde alleen zijn, en de frisse lucht zou haar ongetwijfeld goeddoen. Bovendien had ze Ian beloofd dat ze hem zo spoedig mogelijk zou laten weten wat er met zijn vriendin aan de hand was. Zelfs als ze hem via de radio kon bereiken, zou de storing het bericht misschien vervormen. ‘Het is maar een uur rijden. Ik ben terug voor jij weggaat.’


  Ze nam de bestelauto van het kantoor. Gil had haar een keer meegenomen naar de tunnel, en het pad was duidelijk zichtbaar. Ze was echter pas tien minuten onderweg toen er boven haar een enorme donderslag weerklonk en de hemel zich weer opende. De ruitenwissers klapten verwoed heen en weer, maar desondanks was het zicht nihil. De auto kroop over de weg, en Deborahs zelfvertrouwen nam zienderogen af. Zoals Idja had gewaarschuwd, was het pad op sommige plaatsen gevaarlijk glad en op andere niet te berijden zonder in de dikke rode modder vast te lopen.


  Tot overmaat van ramp nam haar hoofdpijn gestadig toe. Haar handen om het stuur waren nat van het zweet. Zodra ze Ian het bericht had overhandigd, zou ze naar huis en naar bed gaan. Ze durfde er echter niet aan te denken hoe de terugreis heuvelafwaarts zou verlopen.


  Ze zat met haar neus bijna tegen de voorruit om iets te kunnen zien. Opeens doemde een gapend gat voor haar pijnlijke ogen op. Ze trapte op de rem, zodat de auto gevaarlijk slingerend tot stilstand kwam. Trillend van de schrik stapte ze uit.


  De weg was eenvoudig verdwenen. De meedogenloze regenbuien hadden een zwak gedeelte van de bodem losgemaakt, en dat was nu met weg en al langs de steile helling naar beneden gegleden. Deborah gluurde voorzichtig over de rand; ze huiverde bij het zien van de duizelingwekkende diepte. Verder gaan was onmogelijk, en ze was niet van zins te proberen de auto om te keren; niet met die afgrond naast haar en in die verraderlijk glibberige modder.


  Het drong met een schok tot haar door in wat voor situatie ze verzeild was geraakt. Waarom had ze niet naar Idja geluisterd? Ze stapte weer in en probeerde met haar bonzende hoofd in haar handen verstandig na te denken. Ze had er geen idee van wat voor afstand ze had afgelegd. Voor haar gevoel kilometers, maar ze had het merendeel van de tijd erg langzaam gereden. Ze verlangde naar huis, maar om daar te komen, moest ze lopen, zonder jas, en op schoenen die niet voor een lange wandeling geschikt waren. Naar de regen kijkend, vroeg ze zich af hoe die haar ooit had kunnen bekoren.


  Zichzelf moed insprekend, pakte ze de zaklantaarn uit het handschoenenkastje, waarna ze terug begon te ploeteren in de richting waaruit ze was gekomen. Binnen een paar tellen was ze doorweekt, maar na een poosje deed de regen er niet meer toe. Haar hoofd deed zo’n pijn, dat ze amper de ene voet voor de andere kon zetten. Ze gleed herhaaldelijk uit, en iedere keer kostte het haar meer moeite weer op de been te komen.


  Deborah verloor al gauw ieder besef van tijd. Ze gleed meer dan ze liep over het pad, terwijl de snel invallende duisternis haar ellende nog vergrootte. De pijn in haar hoofd had zich inmiddels over haar hele lichaam verspreid, en haar benen werden steeds onvaster.


  Nadat ze voor de zoveelste keer was gestruikeld, duurde het even voor ze zich realiseerde dat ze tegen iets aan was gevallen. Ze slaagde erin op te staan, en met trillende vingers de zaklantaarn aan te knippen. Een nieuwe aardverschuiving, ditmaal van boven, had het pad volledig met modder en puin versperd. Deborah was het liefst gaan zitten om nooit meer op te staan. Al wist ze dat de berg puin niet hoog was, in haar verzwakte toestand leek het de Mount Everest wel. Ze keek naar haar handen alsof die haar extra energie konden geven. Toen merkte ze dat ze haar ring was verloren. Over een paar weken zou die ring haar enige aandenken aan Gil zijn geweest, en nu had ze niets meer.


  Dit was de druppel die de emmer deed overlopen. Deborah barstte in tranen uit. Hevig snikkend en zich nauwelijks bewust van wat ze deed, begon ze over de hoop aarde te klauteren. Toen ze iemand haar naam hoorde roepen, bleef ze wankelend staan. Ze zwaaide dronken met de zaklantaarn, maar zag niets. Het enige geluid was dat van de onverminderd vallende regen. Ze moest het zich hebben verbeeld.


  Deborah veegde met de rug van haar hand de regen en de tranen van haar gezicht. Ze kon maar niet ophouden met huilen.


  ‘Deborah!’


  De stem leek zo echt; dat kon toch geen verbeelding zijn? Ze bleef weer staan en zag Gil op handen en voeten omhoog krabbelen. Ze liet de zaklantaarn vallen en stortte zich hals over kop de helling af.


  Gils armen sloten zich zo vast om haar heen, dat ze bijna geen adem meer kon halen. Deborah klampte zich wanhopig aan hem vast, bang dat hij even onverwacht als hij was gekomen weer zou verdwijnen.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg hij met hese stem, haar bekloppend alsof hij een hond keurde.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben mijn ring verloren,’ was alles wat ze kon uitbrengen.


  ‘Dat geeft niet.’


  ‘Jawel,’ zei ze snikkend. ‘Ik vind hem nooit meer terug.’


  Ondanks de warmte van zijn lichaam rilde ze onbeheerst. Gil bevoelde haar voorhoofd en slaakte een verschrikte kreet.


  ‘Je staat in brand! Kom uit die modder.’ Hij droeg haar naar beneden, waar zijn jeep door de aardverschuiving tot staan was gebracht, en duwde haar naar binnen. Daarna keerde hij de auto met een bedrevenheid waarom Deborah hem zou hebben benijd, indien haar toestand dat had toegestaan. Gil sloeg een deken om haar heen en legde haar languit op de voorbank, zodat ze met haar hoofd op zijn dij rustte. Zijn aanwezigheid stelde haar gerust. Rillend van de koorts klemde ze de deken om haar schouders, wetend dat hij voor haar zou zorgen.


  Later besefte ze pas wat een afschuwelijke rit het voor Gil moest zijn geweest. Op het moment zelf was ze zich echter slechts bewust van zijn hand die geruststellend op haar schouder rustte.


  Tegen de tijd dat ze thuiskwamen, ijlde ze. Gil droeg haar naar binnen en trok haar doorweekte kleren uit voor hij haar in bed legde. Toen ze even bij haar positieven kwam, zag ze zijn bezorgde gezicht over haar heen gebogen.


  ‘Ik ga Prim halen,’ zei hij.


  Ze wilde Prim niet, dacht Deborah koortsig. Ze wilde hém.


  Later vertelde men haar dat ze twee dagen had geijld. Deborah zelf stond alles maar wazig voor de geest. Ze herinnerde zich dat ze Gil had geroepen en dat hij haar hand had gepakt en had gezegd: ‘Ik ben hier.’ Ze had zijn hand omklemd en geprobeerd hem te vertellen over Ian en het verlies van haar ring, maar de woorden weigerden er behoorlijk uit te komen. Daarna was ze weer koortsig gaan ijlen.


  Op een ochtend was de koorts eindelijk geweken. Deborah werd wakker en zag Prim naast haar bed zitten.


  ‘Gil?’ zei ze met schorre stem.


  Prim sloeg grinnikend haar ogen ten hemel. ‘Ja, ja, hij is hier! Hij is nauwelijks een seconde van je zijde geweken. Echt iets voor jou om bij je positieven te komen op het moment dat ik hem heb weggestuurd om water te halen.’ Ze liep naar de deur om hem te roepen.


  Gil verscheen een paar tellen later. Toen hij zag dat Deborah wakker was, duwde hij Prim zonder pardon opzij. Ze trok zich discreet terug toen hij op de rand van het bed ging zitten en Deborahs hand pakte.


  ‘Hallo,’ zei ze zwakjes.


  ‘Hoe voel je je?’


  ‘Afschuwelijk.’


  Hij lachte. ‘Je ziet er tien keer beter uit dan voorheen, als dat een troost is. Wat een geluk dat ik je op tijd vond. Je had het in je eentje nooit gehaald.’


  ‘Was je dan naar me op zoek?’


  ‘Natuurlijk.’ Gil streek haar vochtige haren van haar voorhoofd. ‘Ik voelde me de hele dag al beroerd vanwege die belachelijke ruzie, en na mijn onderhoud met de ambtenaar van huisvesting ben ik rechtstreeks naar kantoor gegaan. Ik wilde mijn verontschuldigingen aanbieden en toegeven dat ik idioot jaloers was geweest. Toen ik daar aankwam, was Idja in alle staten. Ze vertelde me dat je erop had gestaan een of ander bericht naar Ian te brengen.’


  ‘Ik had beloofd hem op de hoogte te brengen zodra er nieuws over zijn vriendin was,’ fluisterde Deborah. Ze was eigenlijk te moe om te praten, maar wilde het zo graag uitleggen. ‘Ik vond dat hij zo spoedig mogelijk behoorde te weten dat ze in het ziekenhuis had gelegen.’


  ‘Dat weet ik nu,’ zei Gil schuldbewust. ‘Ian is op dit moment op weg naar Engeland om haar te bezoeken. Ik heb hém ook mijn verontschuldigingen voor mijn botheid aangeboden, waarop hij me vertelde hoe aardig en behulpzaam je was geweest. Hij vertelde me nogmaals dat ik een gelukkig man was, en ditmaal heb ik hem niet afgesnauwd.’


  ‘Je voelde je waarschijnlijk allesbehalve gelukkig toen je in de regen over dat pad reed.’


  ‘Het was puur geluk dat ik je vond. Toen Idja me vertelde dat je naar de tunnel was gegaan, was ik aanvankelijk woedend. Ik dacht dat je het eerste het beste excuus had aangegrepen om Ian te zien. Maar toen ik me realiseerde dat je je in de regen op dat pad bevond, stolde het bloed in mijn aderen. We slaagden erin radiocontact te krijgen met de bouwplaats. Daar had niemand je gezien. Tegen die tijd was ik door het dolle heen en besloot ik achter je aan te gaan. Toen ik op die aardwal stuitte, schoten me de meest afschuwelijke dingen door het hoofd.’ Hij wendde zijn blik af. Een langs de muur kruipende gekko bleef stokstijf staan, alsof hij zich bewust was van Gils blik. ‘Ik kan je niet zeggen hoe opgelucht ik was toen je over de top van die hoop aarde kwam wankelen.’


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Deborah. ‘Ik ben je behoorlijk tot last geweest.’


  Gil streek haar teder over haar wang. ‘Je bent me tot last geweest sinds je uit die bus viel, Deborah. Nu moet je voor één keer doen wat ik zeg, namelijk snel herstellen.’


  Ze sliep het grootste deel van de volgende dagen, maar telkens wanneer ze wakker werd, zat Gil naast haar bed. Prim kwam regelmatig haar temperatuur opnemen en controleren hoe haar patiënt het maakte, maar Gil verpleegde haar in feite. Hij waste haar gezicht en verschoonde de lakens, en droeg Sarmi op speciale eetlust opwekkende maaltijden voor haar te bereiden. Overdag zat hij aan een tafel in de kamer te werken terwijl zij sliep, en ’s nachts sliep hij op een veldbed dat iemand hem had geleend.


  Op een goede ochtend voelde Deborah zich bij het wakker worden stukken beter. Het veldbed was leeg. Ze hoorde Gil in de keuken met Sarmi praten. Behoedzaam zwaaide ze haar benen uit bed en kwam wankelend overeind, waarna ze voorzichtig naar de badkamer liep. Ze hield zich met moeite op de been, maar voelde zich als herboren toen ze haar gezicht had gewassen en haar tanden had gepoetst.


  Gil betrapte haar op de terugweg naar bed. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik heb me gewassen,’ zei Deborah, steun zoekend aan de rugleuning van een stoel.


  ‘Je bent te zwak om zonder hulp rond te zwerven.’ Hij trok de lakens recht en klopte haar kussens op. ‘Ga onmiddellijk liggen.’


  Met een zucht van dankbaarheid liet Deborah zich weer in de kussens zakken.


  ‘Rondzwerven is alleen van toepassing op opwindende plaatsen; niet op een bezoek aan de badkamer.’


  Gil ging op de rand van haar bed zitten. ‘Ik merk dat je herstellende bent; je spreekt me weer tegen. Hier.’ Hij overhandigde haar een kop thee. ‘Drink op. Prim zegt dat je veel vocht nodig hebt.’


  ‘Je hebt genoeg te doen zonder dat je mij bedient,’ zei Deborah, gehoorzaam haar thee drinkend. ‘Hoe gaat het op kantoor?’


  ‘We behelpen ons,’ antwoordde Gil droog. ‘Het is griezelig stil zonder jouw onafgebroken geklets, maar ik vermoed dat er heel wat meer werk wordt verzet. Deden en Idja zitten er tijdens de lunch als verloren zielen bij. Ze doen je de groeten, en vroegen me te zeggen dat ze je missen.’


  ‘Redt Idja het wel? Ze moet nu voor twee personen werken.’


  Gil aarzelde. ‘Sylvie komt iedere ochtend helpen.’


  ‘O,’ zei Deborah, met een steek van jaloezie. ‘Het moet haar deugd doen dat ze weer onmisbaar is!’


  ‘Ik betwijfel of ze besefte dat ik zoveel tijd thuis zou doorbrengen,’ zei Gil. Hoewel hij geen spier vertrok, glommen zijn ogen van pret. ‘Tegen de tijd dat ze ontdekte dat ik aan je bed gekluisterd zat, kon ze niet meer weigeren.’


  Deborah schoot in de lach. ‘Ik heb met Idja te doen. Zeg haar dat ik gauw terugkom.’


  ‘Niets daarvan.’


  ‘Maar ik voel me stukken beter!’


  ‘Je gaat helemaal niet meer terug naar je werk.’ Hij pakte het lege kopje uit haar hand. ‘We vertrekken over minder dan twee weken. Voor die tijd ben je zeker niet genoeg hersteld om te gaan werken.’


  Vertrekken. Deborahs gezicht betrok bij de gedachte. ‘Ik veronderstel dat je hebt ontdekt dat Sylvie een veel betere secretaresse is dan ik.’


  ‘Dat heb ik altijd geweten.’ Gil zette het kopje op tafel en nam haar handen weer in de zijne. ‘Je bent toch niet jaloers, Deborah?’ vroeg hij plagend. Hij tilde haar handen op en drukte een kus op iedere handpalm.


  ‘Nee,’ zei ze met hese stem.


  Hij keek haar glimlachend aan en boog zich voorover om haar een lange tedere zoen te geven.


  ‘Hoe maakt de patiënt het vandaag? O, sorry –’ Prim bleef stokstijf staan toen ze Deborah zag wegsmelten in Gils omhelzing. ‘Zo te zien veel beter.’ Ze grinnikte bij het zien van Deborahs blos.


  ‘Ik geloof echt dat je vandaag kunt gaan werken,’ zei Prim streng toen Gil met tegenzin opstond. ‘Het werk ligt stil omdat men op jouw beslissingen wacht, en die arme Pascal werkt zich een ongeluk. Ik pas wel op Deborah.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Prim joeg Gil resoluut de kamer uit. ‘Ik heb nog nooit meegemaakt dat hij zijn werk verwaarloosde,’ zei ze met ontzag. ‘De situatie is natuurlijk minder nijpend dan ik hem heb voorgespiegeld, maar het zal hem goed doen weer aan het werk te gaan zonder zich om jou zorgen te maken. Hij was in alle staten.’ Ze pakte met een professioneel air een thermometer en stak die in Deborahs mond. ‘Ik heb hem verteld dat het een onschuldig geval van tropenkoorts was en dat je het moest uitzweten, maar hij stond op het punt je naar Londen te transporteren! Hij is nauwelijks van je zijde geweken. En jij bleef hem maar roepen en over een verloren ring ijlen.’


  Die opmerking herinnerde Deborah aan het verlies van haar ring. Het stemde haar weer verdrietig. Over minder dan twee weken zouden ze vertrekken. Daarna zou ze Gil nooit meer zien.


  Toen Prim de thermometer verwijderde, zag ze tranen in Deborahs ogen. ‘Je kunt beter gaan rusten,’ zei ze vriendelijk. ‘Je bent nog erg zwak.’


  Als ze zich niet zo bewust was geweest van het naderende vertrek, zou ze hebben genoten van haar herstelperiode. Met uitzondering van Sylvie vond iedereen tijd om binnen te vallen en haar even gezelschap te houden. Wanneer er geen bezoek was, lag ze op de sofa naar Sarmi te kijken wier gracieuze, ongehaaste aanwezigheid merkwaardig kalmerend was.


  Waar ze echter steeds het meest naar uitkeek, was Gils thuiskomst. Ondanks haar voorspoedige herstel bleef hij haar als een breekbare invalide behandelen. Hij stond erop dat ze vroeg naar bed ging, en bleef tot haar toenemende frustratie op het smalle ongerieflijke veldbed slapen.


  Met minder dan een week in het verschiet besloot Deborah het heft in eigen hand te nemen. Ze dekte de tafel en zette een paar kaarsen in het midden. Daarna trok ze een schone sarong aan, en stak ze een takje jasmijn in haar haren. De bedwelmende geur herinnerde haar aan de avond waarop Gil haar onder de jasmijnstruik had gekust. Ze verlangde naar zijn opwindende lichaam en de hartstocht van zijn kussen. Ze wilde niet gekust worden als een invalide.


  Na het eten ging Gil in zijn vaste stoel zitten. Deborah stond zonder iets te zeggen op en ging op zijn schoot zitten. Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok een spoor van kussen over zijn kaak naar zijn mond.


  ‘Wat doe je, Deborah?’ vroeg Gil hees, haar dij strelend.


  Deborahs lippen streken verleidelijk over de zijne en vervolgden daarna hun langzame onderzoekingstocht naar zijn oorlelletje. ‘Ik ben je aan het verleiden,’ fluisterde ze.


  ‘Ik dacht dat je ziek was,’ zei Gil, maar zijn handen gleden uit eigen beweging naar haar haren.


  ‘Ik ben beter.’


  Toen tilde hij haar op en droeg hij haar naar het bed, waar hij de liefde met haar bedreef met een tederheid en hartstocht die Deborah in extase brachten.


  Ze was nog met haar gedachten bij de afgelopen nacht toen Sylvie haar de volgende dag een bezoek bracht. Haar broze geluk ebde weg zodra de Française over de drempel kwam. De wraakgierige uitdrukking op haar gezicht deed Deborah verstijven van wantrouwen.


  ‘Zo ziek zie je er volgens mij niet uit,’ zei Sylvie na een werktuiglijke begroeting. Ze keek argwanend naar Deborahs stralende gezicht. ‘Ik veronderstel dat je het zat was voor secretaresse te spelen en vond dat ik je werk wel kon afmaken.’


  ‘Natuurlijk niet,’ protesteerde Deborah.


  ‘Nee? Dan ben je het misschien zat Gils vrouw te spelen?’


  Er viel een ijzige stilte. ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’ vroeg Deborah ten slotte.


  ‘Je bent niet met Gil getrouwd, hè?’ Sylvie lachte tinkelend. ‘Ik had het kunnen raden. Jij bent geen vrouw voor Gil.’


  ‘We zijn wel getrouwd,’ zei Deborah koppig.


  ‘Niet waar. Een van de taken die ik van jou heb overgenomen, is het bijhouden van de berichten op de telex,’ legde Sylvie onheilspellend vriendelijk uit. ‘En raad eens wat voor bericht er gisteren binnenkwam?’


  ‘Hoe kan ik dat weten?’


  ‘Zal ik het je laten lezen?’ Sylvie overhandigde Deborah met een triomfantelijk gebaar een vel papier. Het was geadresseerd aan Gil en afkomstig van zijn kantoor in Londen.


  


  GEFELICITEERD MET JE AANSTAANDE HUWELIJK MET DEBRA CLARK STOP ZULLEN GEVRAAGDE REGELINGEN VOOR HAAR REIS NAAR MADAGASCAR TREFFEN STOP GEEF ZO SPOEDIG MOGELIJK TROUWDATUM OP ZODAT WE VLUCHT KUNNEN BOEKEN.


  


  ‘Een merkwaardig bericht aan iemand die geacht wordt al getrouwd te zijn, vind je niet?’ vroeg Sylvie.


  Deborah hoorde haar echter niet. Als verdoofd staarde ze naar het papier in haar hand.


  Debra Clark.


  De naam vervaagde voor haar ogen. Debra, niet Deborah. Clark, niet Clarke. Hij was van plan met Debbie te trouwen, niet met haar. Een kille hand sloot zich om haar hart.


  Hij had tegen haar gelogen. Hij had haar in de waan gebracht dat hij zijn verloving met Debbie had verbroken, terwijl al die tijd zijn plannen voor de toekomst ongewijzigd waren gebleven. Had hij ook tegen Debbie gelogen? Had hij haar overreed toch met hem te trouwen, zonder te vermelden dat hij samenwoonde met een goedgelovige dwaas die genoegen nam met een kortstondig avontuurtje?


  Deborah produceerde een waterig lachje. Sylvie realiseerde zich in ieder geval niet over wie het werkelijk ging. ‘We zijn dus niet echt getrouwd. Wat voor verschil maakt dat?’


  ‘Deze keer zal hij ook niet met je trouwen,’ zei Sylvie boosaardig. ‘Ik weet wel waarom hij deed alsof. Hij moest de schijn ophouden omdat hij bang was voor zijn gevoelens voor mij. Ik vermoed dat hij probeerde te verbloemen dat hij verliefd op me was, al kon een kind dat zien. Hij vroeg me op kantoor te helpen zodat hij bij me kon zijn, en wanneer Pascal afwezig was, greep hij iedere gelegenheid aan om alleen met me te zijn.’ Ze haalde nonchalant haar schouders op. ‘Misschien heb ik hem een beetje te veel aangemoedigd, maar hij is bijzonder aantrekkelijk, en ik was soms ook eenzaam.’


  ‘Als hij zo verliefd op je is, waarom gaat hij dan met mij trouwen?’


  ‘Omdat hij weet dat hij nooit met mij kan trouwen,’ zei Sylvie prompt. ‘Nu hij mij niet kan krijgen, maakt het hem waarschijnlijk niet uit met wie hij trouwt. Hij zal echter spoedig genoeg hebben van een naïeve idioot als jij.’


  ‘Je kletst uit je nekharen,’ zei Deborah trillend van woede. ‘Ik geloof er geen woord van. Gil is nooit verliefd op je geweest.’ Of wel, fluisterde een verbitterd stemmetje in haar binnenste. Was zijn verhaal over Sylvies vasthoudendheid ook een leugen geweest? ‘Als je het per se wilt weten,’ vervolgde ze wraaklustig, ‘hij vond je nogal doorzichtige pogingen om hem te verleiden onsmakelijk en gênant. Als zijn relatie met Pascal hem er niet van had weerhouden, had hij je dat zelf verteld.’ Ze liep blindelings naar de deur en hield hem wagenwijd open. ‘Nu kun je beter gaan.’


  Sylvie beende met vuurspuwende ogen langs haar heen. ‘Je huwelijk zal geen stand houden!’ beet ze Deborah venijnig toe. Deze sloot echter met een klap de deur voor haar gezicht zonder zich te verwaardigen hierop in te gaan. Er bleef Sylvie geen andere keus dan te vertrekken. Deborah hoorde het boze geklik van haar hakken, de klap waarmee ze het portier van haar auto sloot, gevolgd door het geluid van gierende banden.


  Daarna was het griezelig stil. Met gesloten ogen leunde ze tegen de deur. Gil ging met Debbie trouwen. Na het geluk dat ze samen hadden gevonden, ging hij toch met Debbie trouwen; de verstandige, praktische Debbie, het soort meisje dat in alle opzichten aan zijn eisen voldeed.


  Waarom had hij tegen haar gelogen? Waarom had hij gedaan alsof hij Debbies verzoeningspogingen afwees? Was dat niet meer dan een excuus geweest om met haar te kunnen vrijen? De afgelopen nachten hadden bewezen dat ze hem niet onverschillig liet, maar hij had nooit over liefde gesproken. Hij had haar gebruikt, besefte ze bitter. Hij zou teruggaan naar Debbie en de efficiënte, emotieloze toekomst die hij voor zichzelf had gekozen, zonder nog een gedachte aan háár vuil te maken.


  


  Toen Gil die avond thuiskwam, zat ze als gewoonlijk op de veranda, waar ze met niets ziende ogen in een tijdschrift bladerde dat Prim haar had geleend.


  ‘Hallo,’ zei hij, met een hand door haar haren woelend. ‘Het spijt me dat ik een beetje laat ben. Pascal wilde met me praten.’


  ‘Waarover?’ vroeg ze ongeïnteresseerd.


  ‘Over Sylvie. Ze is weg.’


  ‘Weg?’


  Gil knikte en ging in de stoel naast haar zitten. ‘Ze weigerde nog langer hier te blijven en stond erop vanavond naar Parang te rijden. Pascal heeft geen idee wat dit plotselinge besluit heeft teweeggebracht, maar hij bekende dat hij blij was van haar af te zijn. Aanvankelijk was hij gek op haar, maar hij realiseerde zich al gauw dat hij een rampzalige vergissing had begaan. Ze is dus terug naar Frankrijk.’


  ‘O,’ zei Deborah.


  Gil keek haar bezorgd aan. ‘Je ziet er moe uit. Wat heb jij vandaag uitgevoerd?’


  ‘Niet veel.’ Deborah hield haar hoofd over het tijdschrift gebogen. ‘Ik heb plannen zitten maken voor mijn reis naar Australië.’


  Gil verstrakte. ‘Australië?’


  ‘Ja. Met mijn hier verdiende geld kan ik nog heel wat reizen voor ik weer werk moet zoeken.’


  Er viel een lange stilte. Deborah durfde Gil niet aan te kijken, dus staarde ze naar een artikel dat de problemen beschreef waarmee je te maken kreeg als je van twee mannen tegelijk hield. Van één man houden was voor haar al problematisch genoeg.


  ‘Ik was vergeten dat je naar Australië ging,’ zei Gil ten slotte. Zijn stem klonk uitgeblust.


  ‘O ja?’ zei Deborah gemaakt vrolijk. ‘Wat dacht je dan dat ik met al dat geld ging doen?’


  ‘Ik heb twee tickets voor Londen geboekt,’ zei hij met dezelfde toonloze stem. ‘Ik dacht…’ Zijn stem stierf weg. ‘Ik dacht dat je te zwak was om verder te reizen,’ zo maakte hij na een korte aarzeling zijn zin af.


  Deborahs vingers omklemden het tijdschrift. Eigenlijk wilde ze het liefst naar huis. Ze betwijfelde of ze ooit nog zou willen reizen. ‘Ik heb er niets op tegen om naar Engeland te gaan, als je toch al een ticket voor me hebt gekocht,’ zei ze. Tot haar afgrijzen haperde haar stem.


  In gedachten zag ze het vierkante stenen huis in Northumberland. Haar vader zou mopperen over bladluis op zijn rozen, en haar moeder zou in de keuken bezorgd in de oven turen. Nooit had Deborah zo naar haar moeder verlangd.


  Ze stond op. ‘Ik ga naar bed,’ mompelde ze met door tranen verstikte stem. ‘Ik voel me niet zo lekker.’


  Gil sliep die nacht op het veldbed. Hij had haar smoes zonder meer geaccepteerd. Waarschijnlijk leek het hem beter alvast te wennen aan het weinig hartstochtelijke leven met Debbie, dacht Deborah troosteloos toen ze alleen en verdoofd van ellende in het grote bed lag. Haar wangen waren nat van de tranen.


  Prim maakte zich zorgen over Deborahs lusteloosheid, maar Gil sprak amper tegen haar. De laatste paar dagen waren een marteling. Haar ziekte was een handig excuus om geen afscheidsfeest te hoeven geven. Prim en Idja huilden bij het afscheid, maar Deborah had geen tranen meer over. Ze klampte zich woordeloos en met droge ogen aan haar vriendinnen vast.


  Deden bracht hen naar Parang. Deborahs sjofele rugzak lag verborgen in een van Gils koffers in de achterbak. Toen het kamp in de jungle was verdwenen, leek haar kortstondige, intense geluk met Gil definitief voorbij. Haar zelfbeheersing begaf het bijna toen ze voor de laatste maal het wegrestaurant passeerden, en Dedens hartelijke omhelzing bij het afscheid was meer dan ze kon verdragen. Met tranen in haar ogen zag ze hem terugrijden naar Terawati, terug naar de vrienden die ze daar had gemaakt, terug naar het kleine huis met zijn zoemende ventilator en het grote bed waarin Gil de liefde met haar had bedreven.


  De vlucht naar Londen duurde eindeloos. Deborah zat bij het raampje en klemde haar handen bij het opstijgen ineen, maar Gil maakte ditmaal geen aanstalten haar gerust te stellen. In plaats daarvan staarde hij somber voor zich uit. In aanmerking genomen dat hij naar huis ging om te trouwen, zag hij er bepaald ongelukkig uit.


  Deborah zat zwijgend naast hem. Eenmaal viel ze van pure uitputting in slaap. Toen ze wakker werd, lag haar hoofd tegen zijn schouder. Ze trok zich haastig terug en leunde tegen het raampje, zo ver mogelijk van hem vandaan.


  Tot de landing op Heathrow hadden ze amper een woord gewisseld. Toen het vliegtuig begon te dalen, klapte Gil zijn tafeltje omlaag om een cheque uit te schrijven. ‘Hiermee is onze rekening vereffend,’ zei hij nors. ‘Na aftrek van een nieuwe ticket naar Australië houd je nog een behoorlijk bedrag over.’


  Deborah keek met afkeer naar de cheque. Ze werd afgekocht als een overbodig geworden werknemer. Dacht Gil werkelijk dat geld haar verlangen naar hem kon compenseren?


  Te moe en te verdrietig om te redetwisten, nam ze zwijgend de cheque aan. Als hij dacht zijn geweten te kunnen sussen door zijn rekening te vereffenen, dan zou ze hem in die waan laten. Zodra ze alleen was, zou ze de cheque verscheuren. Ze wilde zijn geld niet; ze wilde niets behalve hem.


  Haar ogen prikten. Met haar kaken opeengeklemd om niet in huilen uit te barsten, wachtte ze bij de lopende band op hun bagage. Haar rugzak zag er slap en haveloos uit. De douane liet hen ongemoeid passeren, waardoor ze veel te gauw om het scherm heen de aankomsthal in liepen, waar afhalers de zojuist gearriveerde reizigers verrukt omhelsden.


  Dat was dan dat. Deborah was misselijk en verkleumd tot op het bot. Gil zou zich omdraaien en afscheid nemen; ze zou hem nooit meer zien. Omdat ze het niet kon verdragen daarop te wachten, was ze hem voor.


  ‘Nou… dag.’


  Hij zag er afgetobd uit en leek even wanhopig als zij. ‘Deborah,’ zei hij smekend. Voor hij echter verder kon praten, had een tot in de puntjes verzorgd blond meisje zich een weg door de menigte gebaand. Ze sloeg spontaan haar armen om hem heen.


  ‘Welkom thuis!’


  Hij probeerde haar af te schudden, maar ze liet hem niet los. ‘Ik weet dat je me niet verwachtte. Personeelszaken heeft me verteld hoe laat je zou arriveren, zodat ik je kon komen halen.’


  ‘Debbie,’ zei Gil zonder enthousiasme.


  ‘Ja, ik ben het! Maak me niet wijs dat je me niet herkende. Ik moest je meteen zien om je te vertellen –’


  Deborah wachtte niet om Debbie te horen vertellen hoeveel ze van Gil hield. Ze griste haar rugzak van de bagagewagen, draaide zich om, en rende weg, iedereen die haar voor de voeten kwam opzij duwend.


  ‘Deborah!’ hoorde ze Gil roepen, maar ze keek niet om. Ze kon het niet verdragen hem samen met Debbie te zien.


  Op de een of andere manier slaagde ze erin thuis te komen, waar ze met opgetogen verbazing werd verwelkomd. De opgetogenheid sloeg echter spoedig om in bezorgdheid toen haar ouders zagen hoe mager en nerveus ze was geworden. Deborah vertelde dat ze ziek was geweest, maar wist hen er niet van te overtuigen dat dat de enige oorzaak van haar deplorabele toestand was. Ze dacht voortdurend aan Gil en kwelde zichzelf door zich voor te stellen hoe hij Debbie kuste, haar omhelsde, haar beminde.


  Na de eerste martelende dagen besloot ze naar het strand te gaan. Misschien kon de wind haar zwartgalligheid verjagen. Ze reed naar Bamburgh en liep langs de burcht naar het lange brede strand. Het was een prachtige dag, met een bleekblauwe hemel en een stevige bries die haar haren om haar gezicht blies. Met gebogen hoofd sjokte ze over het zand. Al had het contrast met Terawati niet groter kunnen zijn, de geluiden en geuren van Indonesië kwamen haar reëler voor dan de zilte zeelucht en het gekrijs van de boven haar hoofd cirkelende meeuwen. Als ze haar ogen sloot, hoorde ze nog het gezoem van insecten in het donker, het oorverdovende gekletter van de regen op het plaatijzeren dak, de geur van jasmijn in de hete vochtige lucht.


  Toen ze niet meer verder kon, ging ze op een rots zitten. De zee was donkerblauw met witte schuimkoppen, en de hemel scheen zich eindeloos uit te strekken. Met een wrang lachje herinnerde ze zich dat Gil hier zijn gefingeerde huwelijksaanzoek had gedaan. Hoe onbezorgd was ze geweest toen ze dat verhaal verzon! Al was hij woedend geweest, ze hadden beiden geweten dat het maar een spelletje was, een spelletje dat nooit had mogen uitgroeien tot iets serieuzers. Het was haar eigen schuld, moest ze toegeven. Zij was verliefd geworden, niet hij. Als ze het spelletje tot het einde had meegespeeld, had ze niet hier gezeten met als enige gezelschap de meeuwen en de wind, afgezien dan van een eenzame wandelaar die langs de branding in haar richting kwam.


  Deborah wierp een vluchtige blik op de naderende gestalte; toen keek ze nog eens, scherper. Zijn manier van lopen kwam haar bekend voor. Met ingehouden adem zag ze de man dichterbij komen.


  Ze bedekte haar ogen met haar handen, bang dat haar verbeelding haar parten speelde. Toen ze echter voorzichtig door haar vingers keek, leefde haar hoop op.


  Dezelfde doelbewuste tred, dezelfde houding van het hoofd. Het was Gil. Het moest Gil zijn.


  Als in een droom begon Deborah hem langzaam tegemoet te lopen. Toen zijn trekken duidelijker werden, begon ze steeds harder te lopen, tot ze uiteindelijk rende. Gil ving haar in zijn armen op. Ze omhelsden en kusten elkaar alsof ze bang waren dat de ander in rook zou opgaan zodra ze elkaar loslieten.


  ‘Je hebt me door een hel laten gaan,’ fluisterde Gil met zijn gezicht tegen haar haren. ‘Waarom ben je weggerend zonder me te laten weten waar ik je kon bereiken?’


  ‘Ik wist niet dat je me wilde bereiken.’


  ‘Niet willen?’ Hij drukte haar zo stevig tegen zich aan, dat ze naar adem hapte. ‘Hoe moest ik mijn leven doorkomen zonder jou?’


  ‘Ik dacht dat je je leven met Debbie wilde delen,’ zei Deborah verdoofd. Ze kon nog steeds niet geloven dat hij echt was.


  ‘Sinds Debbie bij het zien van mijn foto’s van Terawati in afgrijzen haar handen ten hemel hief, had ze voor mij afgedaan. Het drong toen tot me door dat ik nooit van haar had gehouden, en zij nooit echt van mij.’


  ‘Maar je benadrukte voortdurend dat je een verstandige vrouw wenste,’ zei ze, hem beschuldigend aankijkend.


  ‘Dat wilde ik ook – dat dacht ik althans. Maar toen werd ik verliefd op een meisje dat voor mijn neus uit een bus viel, en allesbehalve verstandig was.’ Gil legde zijn handen om haar gezicht. ‘Ik heb me er hevig tegen verzet, Deborah. Ik wist dat je te veel van je vrijheid hield om je aan mij te binden. Daarom hield ik mezelf voor dat iemand als Debbie een veel geschiktere vrouw voor me was. Om mijn gezicht te redden, maakte ik mezelf wijs dat mijn gevoelens voor jou maar een bevlieging waren. Uit alles bleek immers dat je geen behoefte had aan een rustig leventje met mij. Ik riep me mijn moeder voor de geest, bedacht hoe onuitstaanbaar irritant ze kon zijn, en vertelde mezelf dat jij precies hetzelfde was. Het haalde echter niets uit. Jij danste mijn hart binnen, en ik kon je er niet meer uit verdrijven. Je was altijd zo vrolijk, je aanwezigheid fleurde mijn leven op. Ik werd steeds jaloerser wanneer je aandacht aan andere mensen schonk. Ik wilde je voor mezelf houden, en de gedachte dat je je er al die tijd op verheugde je reis zonder mij voort te zetten, maakte het nog erger.’


  ‘Dat deed ik niet,’ zei Deborah, terwijl ze haar handen onder zijn jasje liet glijden. ‘Ik pretendeerde alleen dat het leven zonder jou de moeite waard was.’


  Bij die woorden kuste Gil haar. Zijn ogen straalden van liefde. ‘Ben je werkelijk verliefd op me, Deborah?’


  ‘Hopeloos verliefd,’ zei ze gelukkig, met haar wang tegen zijn borst leunend. ‘Volgens mij was dat pijnlijk duidelijk.’


  ‘Soms, wanneer ik je in mijn armen hield, was je zo warm en teder, dat ik er niet aan twijfelde dat je van me hield. Het volgende ogenblik sloeg je stemming echter om, en herinnerde je me eraan dat je over een paar weken je eigen weg zou vervolgen. Na die eerste nacht in Jakarta stond ik op het punt je ten huwelijk te vragen. Het was of ik een stomp in mijn maag kreeg toen je koelbloedig voorstelde het beste te maken van de tijd die ons restte. Ik kon niet geloven dat die nacht zo weinig voor je had betekend. Desondanks was ik bereid te nemen wat je wilde geven. Daarna was je ziek, en was alles onbelangrijk, behalve je herstel. Ik wilde je vragen met me te trouwen, en ben zelfs naar Terawati gegaan om een nieuwe ring voor je te kopen, maar bij mijn thuiskomst praatte je weer over Australië. Je was zo kil en gereserveerd, dat ik de hoop opgaf. Ik was gekwetst, en kwaad op mezelf omdat ik mijn gevoelens niet beter in de hand had gehouden.’


  Deborah maakte zich uit zijn armen los. ‘Maar ik begrijp het niet. Waarom heb je je kantoor in Londen dan verteld dat je met Debbie ging trouwen? Sylvie heeft me de telex laten zien waarin ze je feliciteerden. Ze wilde alleen aantonen dat ze wist dat we niet echt getrouwd waren, en realiseerde zich niet dat ik helemaal niet ter sprake kwam. De telex ging zonder enige twijfel over Debra Clark. Ik dacht dat jij mij aan de dijk wilde zetten.’


  ‘Daarom was je zo plotseling veranderd! Ik vroeg me al af waarom het kantoor me geen bevestiging had gestuurd. Die idioten op personeelszaken moeten zich in de spelling hebben vergist. Ik was zo zeker van mijn zaak, dat ik hen tijdens je ziekte heb getelext dat je met me meeging naar Madagascar. Omdat ze Debbie kenden – ze heeft daar immers ook gewerkt – dachten ze vermoedelijk dat ik haar bedoelde. Alsof ik de naam van mijn eigen vrouw verkeerd zou schrijven!’


  ‘Maar waarom kwam ze naar de luchthaven?’


  ‘Ze wilde me vertellen dat ze zich had verloofd met haar nieuwe baas.’ Gil zuchtte. ‘Ze was bang dat ik van gedachten was veranderd en wilde voorkomen dat ik het nieuws van iemand anders te horen kreeg. Het was ongetwijfeld goed bedoeld, maar ik had haar met genoegen de nek omgedraaid toen ik jou zag wegrennen.’ Hij drukte haar dichter tegen zich aan. ‘Ik slaagde er uiteindelijk in haar ervan te overtuigen dat ik blij voor haar was, en we kwamen tot de slotsom dat we allebei opgelucht waren dat ons huwelijk van de baan was. Ik heb haar natuurlijk niet verteld dat ik dikwijls in het koude zweet wakker werd bij de gedachte dat ik jou nooit zou hebben ontmoet als zij op mijn aanzoek was ingegaan.’


  Hij keek haar grinnikend aan. ‘Je bent precies het soort meisje waar ik altijd met een grote boog omheen ben gelopen. Je hebt mijn leven op zijn kop gezet en mijn reputatie als serieuze ingenieur onherstelbare schade toegebracht. Ik kan echter niet meer zonder je leven. Tijdens de vlucht naar Engeland heb ik allerlei ingenieuze tactieken bedacht om je te overreden met me naar Madagascar te gaan. En toen nam je de benen, voor ik de kans had je adres te vragen.’


  Hij sloeg zijn arm om haar schouders. Ze liepen langzaam over het strand terug.


  ‘Hoe heb je me eigenlijk gevonden?’ vroeg Deborah.


  ‘Dank zij mijn doorzettingsvermogen,’ zei hij. ‘Ik wist dat je ouders in deze streek woonden, dus ben ik hierheen gekomen en ben ik begonnen alle Clarkes in het telefoonboek op te bellen om te vragen of ze je kenden, en wisten waar je was. Heb je wel eens geteld hoeveel Clarkes er in deze omgeving wonen? Eénenzeventig!’


  Deborah giechelde. ‘Tot overmaat van ramp heet mijn vader William. Hij moet ergens onder aan de lijst staan!’


  ‘De negenenzestigste, om precies te zijn. Nadat ik had uitgelegd wie ik was en waar ik je had ontmoet, zei je moeder dat ik, als je er dank zij mij uitzag of je hart was gebroken, meteen moest komen om je te zoeken. Ze gaf me bijzonder gedetailleerde aanwijzingen.’


  ‘Dit is altijd een van mijn favoriete plekjes geweest,’ zei Deborah.


  ‘Heb je het daarom gekozen voor mijn gefingeerde huwelijksaanzoek?’


  ‘Ja. Ik dacht altijd dat het erg romantisch zou zijn om hier ten huwelijk te worden gevraagd.’


  Hij schoot in de lach. ‘Moet ik wachten tot het regent, of neem je genoegen met een prachtige, zonnige dag?’


  ‘Ik neem genoegen met nu,’ zei ze ingetogen.


  ‘In dat geval…’ Gil bleef staan en draaide haar naar zich toe. ‘Wil je met me trouwen, Deborah, en met me naar Madagascar komen en doorgaan me af te leiden?’


  ‘Ja,’ zei Deborah voor ze hem kuste.


  Hij liet haar glimlachend los. ‘Aangezien we al drie maanden getrouwd zijn, lijkt een verloving me overbodig. We trouwen gewoon – maar nu zoals het hoort.’ Hij haalde een uit krantenpapier gedraaid puntzakje uit zijn zak. ‘Op de markt in Terawati zijn ze niet zo goed in het inpakken,’ legde hij uit. Hij vouwde het papier open en haalde een ring te voorschijn die identiek was aan de vorige. ‘Dit is geen verlovingsring, maar een nieuwe trouwring. Ik vond dat we alles bij het oude moesten laten.’


  ‘Alles?’ vroeg Deborah met een onschuldig gezicht. ‘Betekent dat dat ik nog steeds op de loonlijst sta?’


  Gil trok haar in zijn armen. ‘Misschien heb je gelijk. We moeten een nieuwe afspraak maken.’ Hij deed alsof hij nadacht. ‘Wat vind je hiervan? In plaats van voor drie maanden, stem je erin toe me voor een heel leven te trouwen. In ruil daarvoor beloof ik van je te houden en voor je te zorgen, en je uit al je benarde situaties te redden. Afgesproken?’


  Deborah kuste hem met stralende ogen. ‘Afgesproken.’


  Colofon
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